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PREFACE 

The vast population of the sub-continent of India is composed 
of different ethnic groups with diverse cultures and languages. 
But inspite of this diversity of cultures and languages, the peoples 
of India through vicissitudes of history have come to form 
one single Indian nation bound together by a common thread 
of national unity in the spheres of economic, political and broad 
cultural life. In such a big nation based on a multiplicity of 
cultures and languages, various minority problems are bound to 
crop up from time to time. The solution of these problems will 
be facilitated if we have a thorough knowledge of the cultural 
and linguistic behaviour of the different ethnic groups constituting 
the Indian nation. 

Thus a study of the various languages spoken by the different 
ethnic groups, and especially the tribal peoples, of India is of 
great importance to the building up of national solidarity. A 
study of these languages is also important for getting an insight 
into the cultural history of our country. The discovery in the last 
quarter of the eighteenth century by Sir William Jones of the 
existence of a relation between Sanskrit and the Aryan languages 
of the West was a great contribution to Indian Linguistics. The 
linguistic studies made by Sir G. A. Grierson have further 
advanced our knowledge of the subject. But there are still many 
obscure languages in India which require proper study, and the 
existing known languages are also in need of more intensive study 
from the point of view of modern linguistic methods. 

Shri Sudhibhushan Bhattacharya of our Department has taken 
great pains to study a number of obscure tribal speeches in the 
inaccessible tribal areas of Bihar, Orissa, Madhya Pradesh and 
Bombay. By virtue of his experience, insight and hard work, he 
has already made his mark in the domain of Indian linguistic 
studies. Ollari is a Dravidian tongue spoken by a few hundred 
tribal people (797 according to 1931 Census) in the Koraput 
district of Orissa. As far as is known, this language was not 
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properly studied and recorded before Shri Bhattacharya did his 
investigations in the speech in 1951 and 1955. In the present study, 
the author has not only given a descriptive account of Oliari, 
but has also compared this new speech with most other literary and 
non-literary members of the Dravidian family. Besides Oliari, 
Shri Bhattacharya has studied a number of little-known Dravi
dian speeches of central India, and he has done weli in incorpora
ting in the present volume many items from his unpublished mate
rials on those speeches. I am sure that this book will be highly 
appreciated by the students of linguistics in India and abroad. 

INDIAN MUSEUM 1 
CALCUITA-13 j 

March 28, 1957 

Nabendu Datta-Majumder, 
Director, Department of Anthropology, 

and Anthropological Adviser to the 
Government of India 

( viii ) 



ABBREVIATIONS 

Names of la11guages 

Ben g. 

Brah. 

De. 

Do. 

Gut. 

Bengali 

Brahui 

Desia, the Korapu~ dialect 
ofOriya 

Dorli, a Drav. speech of 
South Bastar 

Gutob, the Munda speech 
of the Gadba people, 
generally known as the 
Gadba language 

Go. Gondi 

Go. A. Gondi spoken in Adilabad 
district 

Hi. Hindi 

Ha. Halbi 

IA. Indo-Aryan 

Ka. Kannada 

Kol. Kolami 

Kol. K. Kolami recorded at Kin· 
wa~ in Adilabad district 

KonQ.a A Dravidian speech 
spoken in Korapu~ dis
trict (not abbreviated) 

Koya A Dravidian speech 
spoken in South-west 
Korapu~ and other 
places (not abbreviated) 

Kui 

Kur. 

Kuwi 

Ma. 

Malt. 

Naik. 

011. 

The Dravidian speech of 
the Kandh tribe (not 
abbreviated) 

Kurukh (Oraon) 

A Dravidian speech allied 
to Kui (not abbreviated) 

Malaya lam 

Mal to 

Naiki 

Ollari 

Pj. Parji 

Pkt. Prakrit 

Poya 

Sav. 

Sk. 

Ta. 

Te. 

Tu. 

A Dravidian speech 
spoken near Salur (not 
abbreviated) 

A Dravidian speech, allied 
to Telugu, spoken by 
the Savara Dora in 
South Koraput 

Sanskrit 

Tamil 

Telugu 

Tulu 
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OTHER ABBREVIATIONS 

abl. ablative loc. locative 

ace. accusative Iw. loan-word 

adj. adjective LSI Linguistic Survey of India, 

adv. adverb 
Vol., IV, 1906 

m., masc, masculine 
cf. compare 

n., neut. neuter 
cs. causative 

negative neg. 
dat. dative num. numeral 

dem. demonstrative obi. oblique 

Drav. Dravidian part. particle 

f., fern. feminine pl. plural 

gen. genitive postpos. postposition 

id. the same (meaning) 
pron. pronoun 

q.v. which see 
Imp. Imperative 

substantive (noun) sb. 
infl. inflected 

sing. singular 
intr. intransitive 

st. stem 

instr, instrumental tr. transitive 
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INTRODUCTION 

THE early history of the Dravidian languages which form a 
major non-Aryan speech-group in India, is still quite obscure. 
What is the place of origin of the Dravidian tongue, who spoke 
it first, whether it moved from the north to the south, or from 
the south to the north, in India, what was the exact nature ofthe 
Prato-Dravidian speech-such questions frequently rise in our 
mind, but do not find a satisfactory answer. 

Before a co-ordinated study of the 'Dravidian problem' may 
be taken up in earnest by anthropologists and archaeologists, 
what is more urgently required is a proper language mapping 
of these people. In 1856 Caldwell enumerated 9 principal 
Dravidian languages. The total number rose nearly to its double 
by the second decade of the present century. But we have rea
sons to believe that many Dravidian speeches, important from 
our point of view, are still lying hidden in the tribal regions. 
About half a dozen of them has been discovered and studied by 
us in recent years. If this search for new Dravidian tongues 
continues for some time more, we expect that many other obscure 
members of this family will come to light, which will greatly 
enhance our knowledge of the Dravidian speaking people. 

Ollari which, it will appear from the following pages, is a 
Dravidian language of no mean importance, was discovered by the 
present writer a few years ago in the wilds of Koraput district in 
Orissa. The circumstances leading to this interesting find may be 
briefly stated here. During our field-trip in 1950-51 Professor 
Burrow and myself started work with the Parji language of Bastar. 
We gradually proceeded towards the west in Yeotmal and Adilabad 
districts in search of other obscure Dravidian tongues. At 
that time it was discussed by us that a survey of the Korapu~ 
district which is adjacent to Bastar towards the east, might also 
be quite profitable, and I was advised by Professor Burrow to 
take up that work next. According to this plan which was 
also approved by the Government, I made a short trip 
to Korapu~ in the winter of 1951. My original plan was to 
visit the Malkangiri area in that district, which lies contiguous to 
our South Parji area in Bastar. But when I arrived at Jeypore 
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in the month of November, I found that Malkangiri was still cut 
off from us, because the forest roads leading to those tracts, which 
are negotiable only in fair weather, were still unfit for use. I, 
therefore, had to wait for some days, and instead of waiting idly, 
it was decided to spend the time in studying the language of the 
Gadba people, a major Kolarian tribe, who are easily available 
in the district of Korapup. I started work with the Gadba 
villagers living in the vicinity of Nandapur, and in course of 
this work, I came across the Pareng tribe who speak a distinct 
Kolarian tongue different from the Gadba language. My short 
note on the Parengi language has been already published in 
Indian Linguistics, Vol. 14, Pt. III, January, 1954. 

From Nandapur area I proceeded towards the west and halted 
at Lamptapup. Here I came across the Ollar people who, al
though known to be a section of the Gadba tribe, appeared 
different from the people amongst whom I was moving for the 
last few days at that time. Their Dravidian speech is one of the 
major items:of their culture in which they differ from the Gadba. 
It is to be noted that the Kolarian speech known as the Gadba 
language is really speaking spoken by the Mnr or Bnp Gadba 
who are known among themselves as Gutob. These Gutob 
people together with the Ollar of Koraput and the Poya of Salur 
(there may be other sections too) constitute the bigger ethnic 
group, called by the name of Gadba. The Poroja is another 
tribal name of this area, which also includes several groups of 
people of distinct origin. 

Ollari has not been mentioned in our latest Census for 1951. 
But in the 1931 Census for Madras 797 Gadbas were recorded 
as speaking a Gadba dialect called Hallari (Vol. XIV, p. 306). 
Locally the Ollars are still called Hollar Gadbas. The origin and 
the subsequent changes of these people, and also of their interes
ting Dravidian speech, are still unknown. The word 'Ollar' is 
usually derived from the Gadba (i.e. Gutob) word ola, meaning 
•leaf', and this derivation which may be taken to be an example of 
the linguistic phenomenon called 'folk etymology', is associated 
with a belief that Ollar women previously used to put on leaves 
instead of cloth. The famous tri-coloured garment, now found to 
be put on by the Gadba woman has a deep-rooted tradition also 
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among the Ollar people, which, however, repudiates the belief 
of the non-Ollars about the wearing of leaves by Ollar women. 
There is mention of an old tribe called Oliyar Naga in ancient 
Tamil texts (cf. V. Kanakasabhai, The Tamils Eighteen Hundred 
Years Ago, 1904, ch. Ill)*. The present-day Ollar of Koraput 
may be related to the Naga tribe referred to in those texts. But 
little is known about the original language spoken by the partly 
mythical and partly historical Naga people of ancient India. 

That Ollari is a Dravidian speech was suggested in the 
Koraput District Gazetteer (1945). But the author later 
added : 'what the language of the Ollaro Gadbas is, remains 
a mystery' (p. 59). It may now be stated with some amount 
of certainty that Ollari is an important Dravidian language, 
which is perhaps spoken by a distinct ethnic group. 
The agreements between Ollari and other Dravidian speeches 
have appeared throughout the vocabulary and grammar of this 
language, recorded by us, a few of which may be shown here. 
Let us take vocabulary first. A good number of Ollari words 
will be found to occur in most of the Dravidian languages. 
Etymas for the following Ollari words suggested by us in the 
Vocabulary may be examined : 

A. Nouns 
(a) Names of articles of material culture-amb 'arrow', kolin 

'threshing floor', kis 'fire', gurji 'temple', tin 'honey', 
nul 'thread', ney 'oil', pal 'milk', mardi/ 'medicine', 
sup 'salt', etc. 

(b) Names of articles of Nature-ka~1a 'hole', kope 'hill', 
giir/e 'nest', nikir 'shade', nelifz 'moon' 'month', poga 
'smoke', mayga 'mango', mar 'tree', mare 'hillock', 
mogul 'sky' 'cloud', val 'wind', vain 'rain', vedre 
'bamboo'' ver 'root'' etc. 

* We may quote here a few lines from the book. "The Oliyar were another 
tribe of the Niigas who, it is said, were conquered by Karikal Chola (Paddi-nap
palai, line 274). We find them in power as late as the eleventh century A. D. 
from an inscription at Mamallaipuram (Madras Journal of Literature and 
Science, Vol. XIII, part II, article IV). This inscription is dated in the 9th 
year of the reign of the Chola king Koppara-Kesari-Varman alias Udayar
Sri-Rajendra Deva who defeated Ahawa-Malla, the Western Chalukyan king 
(1040-1069 A. D.) at the battle of Koppa" (pp. 61-2). 
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(c) Names of animals-irid 'crab', e!ub 'white ant', enig 'ele
phant', kor 'fowl', pancj 'pig', pen 'louse', biim 'snake', 
munde 'hare', etc. 

(d) Names of parts of the body-ka~r 'eye', ki 'hand', kuyug 
'thigh', kor 'horn', tal 'head', tal 'skin', nii1i 'tongue', 
pal 'tooth', mwian 'nose', vande 'finger', viisi 'mouth', 
etc. 

B. Verbs 

at- 'to strike', ar- 'to weep', ir- 'to put', irg- 'to descend', un4-
'to sit', un- 'to drink', kat- 'to tie', kas- 'to bite', kiik
'to watch', kiiyp- 'to boil water', kut- 'to sew', kurufp
'to spin thread', kiiy- 'to call', ken- 'to do', kes
'to shave', kot- 'to dig' 'to strike', koy- 'to reap', 
tin- 'to eat', tum- 'to sneeze', tofp- 'to show', ton¢- 'to 
appear', nag- 'to laugh', nil- 'to stand', noy- 'to pain', 
pat- 'to take hold of', par- 'to fall', par1ig- 'to ripen', 
piir- 'to sing', man- 'to be', miiy1i(g)- 'to disappear', 
miiy- 'to cover', vat- 'to dry', var- 'to come', vit- 'to 
sow', vir- 'to sell', ven- 'to hear', san- 'to die', si- 'to 
give', etc. 

C. Pronouns 

ad 'she', iin '1', iim 'we', i 'this', in 'thou', im 'you', oncj 'he', 
or 'they'' tiin 'self', etc. 

D. Adjectives 

jum 'red', pun 'new', ber, pernon4 'big', viled 'white', sapre 
'tasteless', etc. 

E. Numerals 

inl}i 'two (neut.)', ira/ 'two (fern.)', irul 'two (masc.)', miinl} 
'three', etc. 

We have given above a classified list of about 100 Ollari words 
which occur in most of the Dravidian languages. As far as 
I know, most of these words cannot be loans from other languages 
of India. It will be seen that the Ollari words listed above are 
of basic nature and represent the fundamental culture of a people 
where loan-words are not easily adopted. 

The Dravidian characteristic to be found in Ollari phonemics 
is the absence of h and other aspirated sounds. Ollari words 
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may begin with voiced consonants, but the number of such words 
in this speech is small, and they are less fundamental in nature. 

The structure of Ollari is also essentially Dravidian. The plural 
suffixes are -r, -v, -1, -kul, etc., all of which are recognizable 
as Dravidian in usage. Dravidian suffixes used for different 
genders can be traced in Ollari (see § 14 iii). The declension 
of Ollari nouns and pronouns also agrees in general with other 
Dravidian languages. For example, the Ollari accusative suffix 
_11 will be found in all other Dravidian languages excepting Tamil, 
Malayalam and Brahui, and the Ollari instrumental -niil is ob
viously related to Tamil -iii, Malayalam -al, Telugu -valla and 
KonQa -vale. The oblique formation of cases, found in most 
Dravidian languages, can also be traced in Ollari. The personal 
termination for 3rd person masc. plural verbal forms is -r in this 
language, which is a pronominal ending, and is found in most 
Dravidian speeches. The other personal terminations used in 
Ollari do also conform to many languages of that family. The 
most important Dravidian feature to be found in Ollari conjuga
tion is the regular formation of negative verbs by inserting a 
negative particle -a-. The verbal adjectives and relative participles 
found in this speech have also much in common with those of 
other Dravidian languages. 

There is, therefore, no doubt that this language which was 
hitherto unrecorded, is a member of the Dravidian family of 
speeches. Our next point of interest will be to find out to which 
group of Dravidian Ollari belongs. It will appear from the 
etymological vocabulary given at the end of this book that Ollari 
has very close relationship with Parji. Many words have identical 
forms in both the languages. Examples are : 

ad 'she' 'it', amb 'arrow', av 'they (f.n.)', tim- 'to yawn', id 
'this (f.n.)', ine, inen 'to-day', ira/, 'two (f.)', irul 'two (m.)', ile 
'bride', in (in-) 'thou', il- 'to fall off', urj- 'to perspire', elub 'white 
ant', ong- 'to take in the lap', or-, ort- 'to be able', or 'they {m.)', 
kurup 'well', kuy- 'to call', kekol 'ear', kerij 'leaf-hat', pl. kerjil, 

etc. 
· out of the first 200 words of our Vocabulary 20 words, listed 
above, have thus turned out to be common to Ollari and Parji. 
Again, there are many Ollari words, their number will be greater, 
which have closest agreement with their Parji cognates in phonetic 
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details. Out of the first 200 words of our Vocabulary, 42 words 
have been found to belong to this type. A few examples of this 
type of 011ari words are given below, and the Parji etymas are 
shown in brackets for comparison : 

at- (att-), indr- (endr-), iyancj (iya<;l), irid (irid), ilencj. (iled), 
ukur (okur), uncj- (und-), ule (ole), on(! (o<;l), odur (odir), karbe 
(kerba), karsid (karcid), kurkal (gurgal), kuse (kucca), kor (korr), 
koral (ko:rol), etc. 

In many words which are common or nearly common in these 
two languages, the phonetic developments have taken place 
towards the same direction. I will give here a few examples 
where such unilateral developments have taken place in these 
two languages, without making any generalization : 

Ta. urai 'place of residence' : Pj. ole, 011. ule 'house'; Ta. erumpu 
'ant' : Pj. 011. elub 'white ant'; Ta. pan:u 'to seize' : Te. pattu, Pj. 
pat!-, 011. pat- 'id.'; Ta. kun:u 'to pound' 'pierce' : Pj. ko{t-, 011. 
ko{-, 'id.'; Ta. pa1Jri 'pig' : Pj. pencj, pend, 011. pan(l 'id.'; Ta. palu 
'to ripen' : Pj. parn-, 011. papi(g)- 'id.'; etc. ; also, Ta. ol, olltl 
'to be able', etc. : Pj. Oil. or-, art- 'id.'; etc. 

The two languages are found also to agree in many grammatical 
points. Thus, Parji accusative suffixes -n, -in, dative -1i, -wi 
and genitive -n, -in also occur in Ollari, and the ablative -tug, 
-twi of Parji closely resemble Ollari ablative suffixes -twi, -pe/fwi. 
The pronominal oblique bases an-, in-, etc. are also found in 
both the speeches. The introduction of a separate feminine 
form in the numerals, and the use of inflected predicatives, are 
two other peculiarities commonly shared by Ollari and Parji. 
The personal terminations of verbs are almost identical in the 
two languages. And the absence of tense particle in the preterite 
is a peculiarity of these two speeches, which is rare in Dravidian. 
Future tense, conjunctive participles and negative verbs are also 
formed in the same way in these two languages. 

These are some of the marks of similarity existing between 
Ollari and Parji which unmistakably point out that they are very 
closely related to each other. But the disagreements between 
these two speeches are also many. For example, the Parji instru
mental suffix is -ocj, -nocj (Kolami -acj, -narj ; cf. Ta. Ka. orju, Te. 
{ot}a 'with'), but it has a different development in Ollari. The 
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dative -wi in Ollari is now extended to the accusative case. But 
in Parji there is no sign of the merging of these two cases, which 
is to be found in Gondi, KonQa, Brahui (and also Ollari). Simi
larly, the same tense particle is used for present and future tenses 
in Ollari, which is also the case in Telugu, KonQa and the Tamil 
dialect Kaikadi (LSI). But Parji uses different tense particles for 
present and future. 

The lexical material of these two languages also shows many 
differences. A number of words will be found in the Ollari 
Vocabulary which do not seem to be used now in Parji, although 
the cognates of those words are available in many Dravidian 
languages. Compare the etymas suggested by us for the follow
ing Ollari words : inr/i 'this time', or- 'to break', konde 'cow'. 
etc. Then, there are many Ollari words having phonetic deve
lopments different from those in Parji ; cf. Ollari argil 'chest'. 
at a 'father's sister'' inr/i 'two'' ir- 'to put'' ilij 'bear'' eg 'leaf'. 
enig 'elephant', ka~l 'eye', karsid 'firewood', kuyug 'thigh', gftr/e 
'nest', jum 'red', tal 'head', etc. A few rules may be formula
ted on the basis of the phonetic variations found in these two 
languages: 

(a) Ollari has preserved in some words the Dravidian retro
flex ~~. while Parji does not have this sound ; cf. Ta., etc. ka~z. 
Oil. ka~l 'eye', Pj. kan 'id.'. 

(b) Parji has retained c, but in Ollari it has been mostly changed 
to s ; e.g. karcid, karsid 'fuel' ; ciir-, siir- 'to see' ; etc. 

(c) In Parji medial -a- has been changed in some words to· 
-e- , but in Ollari -a- has been mostly preserved ; e.g. Ta. talai,. 
on. tal, Pj. tel. There are some exceptions, e.g. 011. mey-, Pj. 
me1ig- : Ta. mara, etc. 'to forget'. The tendency to change a 
to e is, however, found in the final syllables in Ollari. Thus, 
Pj. kucca, 011. kuse 'vegetable' ; Ta. i{a 'young woman', Pj. 011. 
ile 'bride' ; etc. 

We have shown above some differences between Parji and 
Ollari existing in all the sections of these two languages. We 
are, therefore, very much inclined to believe that Parji and Ollari 
originated from the same sub-group of Dravidian, but in certain 
matters they developed independently which was perhaps due 
to their long separation. The North-Eastern dialect of Parji 
bears the closest affinities with Ollari. 
9 ASI/56 2 
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The Poya, a Dravidian tongue spoken by another 
branch of the Gadba, has been inadequately studied. It 
appeared from the short study of the speech made by me, that 
it closely resembles Oliari in some important points of grammar 
and vocabulary. And we have already mentioned in the Preface 
to our book on Parji (p. xi) that "these three (i.e. Parji, 
Oliari and Poya) have again in turn a special connection with 
Kolami and Naiki, a connection which emerges throughout the 
grammar and vocabulary and is particularly evident in the forma
tion of the pluraP. Of the Dravidian languages of central India 
this group of five is nearest to the type of Dravidian in the southern 
literary languages and there are some special connections with 
Telugu". The discovery of this new, important sub-group of 
Dravidian speeches, consisting of Ollari and four others, has 
opened a new chapter in the study of Dravidian linguistics. 

I made two trips to the Ollar area in 1951 and 1955, and the 
material incorporated in the following pages was coliected from 
the villagers of Lamptapup, Munc;lagar and Kot-ri. In many 
ways the material is incomplete ; more field work will have to be 
done to remove the lacunae. But the major handicap for collec
ting more informations on this speech lies in the fact that few 
Ollars claim some proficiency in their mother-tongue now-a-days. 

Finally, the author wishes to express his gratefulness to the 
Director, Department of Anthropology, Government of India, 
for offering him opportunities to study the language, and also to 
the Government of Orissa for providing necessary facilities on 
the spot. He owes special debts of gratitude to Dr. Nabendu 
Datta-Majumder, the present Director, Department of Anthropo
logy, Government of India, for his taking keen interest towards 
the completion of this work. Thanks are due also to the officers 
and workers of the Government of India Press, Calcutta, for 
their courteous attention and exce1lent co-operation. 

1 See also M. B. Emeneau's recently published book Kolami, a Dravidian 
Language, University of California Publications in Linguistics, Vol. XII, 
1955, Ch. X. 



PART ONE 

PHONOLOGY 

A. DESCRIPTIVE PHONOLOGY 

(i) Vowels 

1. (a) The Ollari short vowels are i, e, a, o and u; of them i and 
e are true front vowels, o and u are true back vowels ; i and u 
are articulated high, a·nd e and o are articulated in the middle. 
The short vowel a is pronounced very low. As far as I have 
seen, it is a fronted vowel. Middle o (::>) has been recorded in a 
few loan-words, e.g. ::>bken 'a little', b::>l 'good'. This::> is a com
mon Oriya phoneme. 

(b) The Ollari long vowels are 1, e, ii, 6 and ii. The places 
from which they are articulated are-front high, front mid, 
fronted back low, back mid and back high, respectively. Their 
quantitative distinction is apparent from the following pairs of 
words : pal 'tooth', pal 'milk' ; tin- 'to eat', tin 'honey' ; pun 'new', 
pun 'bone' ; endk- 'to play'' end- 'to dance' ; kor 'fowl'' kor 'horn'. 
The distinction between full length and half length does not 
appear to have any phonemic value in Ollari. We have taken 
into account only one length of vowels. For typographical 
difficulties the symbol ( · ) has been used to denote the length of 
nasalized vowels ; e.g. ldi:j-, but kiisal. 

(c) The long vowels occur most!~ in monosyllabic words or 
in the first syllable of poly-syllabic words. Non-initial long 
vowels are found in compound words, e.g. iyiinr;l 'this year', 
piranl} 'next year', or in loan-words, e.g. diyali, boysiik, etc. 

(d) Nasalized vowels are rare in this language. It occurs in 
diJva 'halter', kiij- 'to carry on shoulder' (but is dropped in kasal 
'carrying yoke'), miijik 'rice', and in a few IA. loans, e.g. {ii"ke 
•rupee', gii·ti 'joint'. The Gutob word for 'pumkin' is boy tal, 
but the word appears in Ollari as beta! without the nasalization. 

(e) Diphthongs are also rare in this speech. It occurs in some 
loan-words, e.g. pe{ia 'belly' ; but in boysiik the -i- is changed 

to-y-. 2A 



10 OLLARI 

(ii) Single consonants 

2. (a) A table showing the consonants occurring in Ollari is 
given below. The manner of articulation of the consonant sounds 
will be found down the side of the table, and the place of arti
culation across its top : 

----
X 
<:> 
r:: c: 

'"' 0 .... 
~c ..... c; 0: 

0 c:; ~ ~.g 0:: Po 

--------------------------
Stop kg I p b I t d 
-------------------------'--
Affricate ts dz : c j : 

I 
I ------------- j--

Nasal m n 
1 

(ii) ! il* 
I i 

Rolled 
~-.---.----------.--

' \ : ; r j 
-F-la-p-pe_d ___ i_·--.---:---;--·--~----

: l 1 
: \ r ! I 

-------~ i : ! 

i-i-~--: :--~--~--Lateral 
1 ! ! : i' _______ I i I I 

F ~--·-- ___ l __ l __ 

_ ri_c_at_iv_e ___ i v ! 1 \ \ y 
1
. 

_,I' I 
, (sibilant) \ ~-:---~ s z 

1
-----~--

*We have used this~---·-----------~---'----------'---
difficulties. Yrnbol instead of '!} on account of typographical 

(b) The post-dental . 
language. Examples afthcates ts, dz occur rarely in this 

are . t -k ' ' d ' d' ( I . ) dzulap- 'to make to swin ; so a coat , zum re a so Jllm , 
g ' dze 'that', etc. 

(c) The palatal affricate 
in Oliari. They occu .. s. c, i are also not very common sounds 
loans (see Vocabular, r Initially in a few words most of ~hich are 
d" f · J ). The Dravidian c in most cases, m contra-

IS mctwn to Parji, has been changed to s in this speech ; cf. 
the etymas for the OIIari words san-, s;y-, sad- 'to die', stir- 'to see', 
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etc. The sound j has occurred non-initially when preceded 
by a nasalized vowel (mii:jik 'rice'), or by palatal ii- (mufijur 
'mucus of nose') or when in other consonant conjuncts. 

(d) The only sibilant is post-dental in this speech, marked s. 
The j or s preceded by n- is generally changed to voiced fricative 
z ; e.g. ganza kor 'cock', banzi 'barren' ; unzi 'having eaten', 
etc. The s of sir 'buffalo' is also changed to z in the com
pound word tancf-zir 'she-buffalo'. 

(e) The nasal sounds are quite strong in Ollari, which will 
appear from the large number of nasal conjuncts, as opposed to 
the small number of nasalized vowels. Of them m, n, and 1i 
occur unclustered or in conjuncts, while 1i is found mostly in 
conjuncts in our material. The nasals m and n are very common 
sounds in Ollari and occur in both initial and non-initial posi
tions. The next nasal sound, next from the point of view of 
frequency of occurrence in this speech, is 1i, but it occurs only in 
non-initial positions ; e.g. nelili 'moon' 'month', p01ior 'floating', 
etc. The retroflex ~~ also occurs in a few words, but non-initially ; 
e.g. ka~z 'eye'. 

3. Aspiration is absent in Ollari. Loan-words having aspi
rate sounds are normally deaspirated ; e.g. 011. ti{e, De. hat 
•village market' ; 011. karab, De. klzarab 'bad' ; etc. 

(iii) Clusters made of t1ro consonants 
4. Ollari words mostly end in a vowel or a single consonant. 

The only consonant cluster found at the end of words in this 
speech is -ncj. Other clusters appear medially in most of the 
words in our material. A cluster may, of course, occur at the 
end of a nominal or verbal base, and is mostly retained when 
a suffix is added to it. Thus, polb- becomes polbul in plural, but 
it is polub 'village' in singular. Similarly, si{p- 'to put out fire' 
becomes si{pan 'I did not put out fire', but the conjunct is 
simplified by an anaptyctic vowel in the Imperative singular 
(e.g. sitip) where the base of the verb is required to be used 
(see§ 53 a). 

5. (a) Clusters made of dissimilar consonants are more fre
quent than those made of identical consonants in Ollari. Exam
ples of conjuncts made of identical consonants are : sukkurbar, 
bujja, kitte, muttak, ennet, Jssa, etc. It will be found that 
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Ollari verbal bases normally prefer a single consonant at the 
end, whereas in the equivalent bases in Parji they have mostly 
an increased length of the final consonant ; e.g. 011. at-, Pj. 
at!-, 'to strike' ; 011. us-, Pj. ucc- 'to spit'; etc. 

(b) (i) Conjuncts made of a nasal and a non-nasal stop, 
both produced from the same place of articulation, are quite 
frequent. Examples : rmiger, e1iger, mwijur, tire~1{e, ila~uj, 

endi1i, pinde, amb, kambal, etc. 
The clusters ~l(j and nd are more frequent than the other 

nasal groups. It will also be found that in a nasal conjunct the 
first member is more often the nasal sound, while the second 
member, in a greater number of cases, is a voiced stop. 

(ii) In a few words the nasal is also found to be the second 
member of the conjunct, as in jitmiti, pi{ne, saliiid, panio{ii, etc. 

(iii) A nasal may have a sound, produced from a different place 
of articulation, as the second member of the group ; e.g. paiigil, 
maiigil, kumt, p01iri, etc. Such clusters are common in verbal 
formations ; e.g. atdan-ket 'I must strike', atdam-ket 'we must 
strike', etc. · 

(c) A conjunct made of two dissimilar non-nasal stops, pro
duced from the same varga or place of articulation (i.e. combi
nations like kg, etc.), is found in compound words, or verbal 
formations like pok-goren 'if you say'. But two non-nasal stops 
when produced from different places of articulation, can easily 
form a cluster, e.g. poke/an, pufkal, te{p-, kuru{p-, irigp-, irigt-, etc. 

6. (a) The old Indian grammarians called the non-nasal and 
nasal stops vargfya consonants, and the non-occlusives (e.g. 
y, r, r, l, v, s, etc.) were called by them antastha sounds, lit. the 
latters. It will be found that the non-occlusives form clusters 
with greater ease than the stops. 

(b) Thus, in Ollari r and l are found to take a great variety 
of other consonants, occlusives and non-occlusives, as the 
second (and in a few words, as the first) member of the conjunct. 
(i) Examples where r or l is the first member : 

karke, argil, siniaf, iirj-, surfe, nirr;lin, murtal, mardi/, pemotu}, 
urp-, karbe, sirmul, etc. ; also urs-, etc. 

kolki, kn/gi!, s~/i'iid, peltwi, taltin bele, silp-, elbul ; kolsa, etc. 
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(ii) Examples where r or I appears as the second member of 
the conjunct : car;lri, nitren, vedre, r;lebri, dasre, etc. ; agle, gar;lli, 
kovli, etc. 

(c) The next non-occlusive consonant which appears as the 
(i) first or (ii) the second member of a conjunct in a large number 
of words, is r. Examples : 

(i) irg-, paflior;li, artol, karme ; kurve, karsid, etc. 

(ii) bolqa, pmiri, etc. 

(d) The rest of the non-occlusives viz. y, v and s, are also 
found to form conjuncts, both as the first and second member, in 
many Ol1ari words. Examples : 

kaykir, maygil, veytal, mayponr;li, vayke, boysiik, etc.; kolya, 
etc.; savkol, kovlak, etc.; catve, kurve, etc.; kisk-, asmal, etc.; 
nars-, kolsa, etc. 

(iv) Clusters made of three or more consonants 

7. In Ollari the tendency is to simplify a cluster of three or 
more consonants. The word sirilig 'black' provides an interes
ting example, for it either becomes sinia!fe or siringatte 
'blackish'. In a few words a cluster of three consonants is 
allowed in Ollari, e.g. gamr;la 'cloth', tanr;lzir 'she-buffalo', 
and also in the verbal forms like vanr;l-dan 'I will cook', tinrf-men 
•do not pull', etc. But most of the verbal bases ending 
in consonant conjuncts, when followed by a suffix begin
ning with a consonant, use an anaptyctic vowel after the 
first member of the cluster, to avoid a cluster of three 
consonants (see§ 34 b). Some verbal bases end in a cluster 
of three consonants, e.g. kanr;lp-, kanrft- 'to search', miiyfzp-, 
miiy1it- 'to lose', endk- 'to play', etc. When such roots 
are followed by a suffix beginning with a consonant, an 
anaptyctic vowel is usually introduced after the second con
sonant, or a member of the group is dropped, to avoid a cluster 
of four. Thus, kanrfupmen 'do not search' ; endikp-, endikt
'to make to play'. In matters related to the formation of 
consonant clusters Ollari agrees generally with Parji ; cf. The 
Pmji Language, pp. 2-3. 
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B. SOUND-CHANGES 

8. Several sound-changes take place in this language due to 
sandhi (contact) or other environmental reasons. Some of these 
changes are noted below : 

(i) n+s=nz : sen-zi 'having gone', en-=i 'having said', tin-zi 
'having eaten', etc. The conjunctive suffix -si remains unchanged 
in other environments ; e.g. pok-si 'having said', sar-si 'having 
driven', etc. 

(ii) The conditional suffix -goren is usually changed to -koren 
when the negative particle -a- or a union vowel comes in-between 
the root and the suffix. Thus, wu;l-goren 'if you sit', um;l-a
koren 'if you do not sit' ; pok-goren 'if you say', pok-a-koren 'if 
you do not say'; also sin(i-u-koren 'if you lift', etc. 

(iii) Anaptyxis : (a) It appears that the causative endings -p 
and -t when added to intr. roots, take an anaptyctic vowel ; but 
with transitive verbs having pft endings, the anaptyctic vowel is 
usually not found. Thus, ar- 'to weep' : arup-, arut- 'to make 
to weep' ; irg- 'to descend' : irigp-, irigt- 'to make to descend' ; 
tin-, tin(!- 'to eat' : tin(lup-, tin(lut- 'to make to eat' ; nars
'to fear' : narupp-, narupt- 'to frighten' ; etc. But the anap
tyctic vowel is absent in the case of transitive verbs ; e.g. to{p-, 
tott- 'to show', kurutp-, kurutt- 'to spin', etc. 

(b) When a verbal base ending in a consonant conjunct (ex
cepting -n(i) is followed by a suffix beginning with a consonant, 
the conjunct at the end of the root is separated by a vowel ; 
e.g. indr-en 'I brought', indir-dan 'I will bring' ; paf1iga 'it has 
not ripened', parbida 'it will ripen' ; etc. 

(iv) Voicing of surd : The word kurve (see Vocabulary) seems 
to be changed to gure when preceded by ok 'one' or ir 'two' ; 
see ogure and irgure in the Vocabulary. 

(v) Dissimilation : In Ollari pate means 'song' and par
means 'to sing'. When these two words come side by side to 
mean 'to sing a song', the p- of par- is usually changed to b-. 
Thus, pate biirin pun-goren okut pari si 'if you know singing 
songs, sing one'. But a Parja of Bas tar will say ok piita pii(l 
('sing a song') where no dissimilation takes place. Similarly, 
on. kuy- 'to call'' but kor guyunda 'cock is crowing'. 
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C. COMPARATIVE PHONOLOGY 

9. Ollari does not possess the alveolar phonemes 1_1, l,r and the 
retroflex !, found in Tamil and a few other Dravidian speeches. 
It will be interesting to find out the corresponding sounds in 
Ollari etymas : 

1_z=n Ta. tetz, 011. tin 'honey' ; Ta. petz, 011. pen 'louse' ; 
Ta. vlil_z, 011. viiyin 'rain' ; etc. It will be found 
that dental n in many Sanskrit words has been 
changed to t_z in Tamil loans, e.g. Sk. buddhi-miin, 
Ta. puttimatz 'intelligent' ; Sk. janani, Ta. cet_zat_zi 
'mother' ; Sk. diinam, Ta. tiitzam 'gift' ; etc. Alter
nate speJJings with both dental n and alveolar !} 

are also found in Tamil, e.g. pen, petz 'louse'. 
1_Z=ntf Ta. ava1_1, 011. on(i 'he', etc. 
l=r : Ta. kali 'rod' 'stick', 011. kar-me 'big stick', etc. 
l=r : Ta. koli, Oll. kor 'fowl', etc. 
i. y : Ta. muluku, 011. muy- 'to bathe', etc. 
r=r Ta . . katal, 011. kar-sid 'firewood', etc. 
r=t : Ka. keru 'to winnow', Oil. keti 'winnowing basket', 

! y 

etc. 
Ta. etwnpu 'ant', 011. elub 'white ant'; 
Ta. utai 'place of residence', 011. ule 'house', etc. 
Ta. lwtmiku, 011. kuyug 'thigh' ; 
Te. patiya 'to sever', 011. pay- 'to weed' ; 
Ta. mata, 011. mey- 'to forget' ; etc. 

r=r Ta. para 'to fly', 011. parave 'pigeon', etc. 
1J!=ntf : Ta. patzri, 011. pan(! 'pig' ; Ta. totzru, 011. ton(!- 'to 

appear' ; etc. 
lT=l Ta. pun:u, 011. put-lml 'ant-hill', etc. 

10. The following consonants, found in most of the Dravidian 
speeches, are fairly preserved in Ollari : k 1i, {, (~z), t, n,p, (b), m, 
r, 1. Take for example k which, in the initial position, has been 
palatalized or otherwise softened in many Dravidian speeches. 
In Ollari it has been mostly retained. Thus, 011. ki : Te. cheyi, 
Sav. seyyu 'hand'; 011./a's: Te. ciccu, KonQa sisu, Kur. cicc, Malt. 
cicu 'fire'; 011. kumt- 'to carry on head' : Ta. cuma 'carry' ; 011. 
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kurutp-, kuru{t- 'to spin thread': Ta. Ma. curu!fu 'to roll up'~ 
Ka. suru{u, Te. ce!fu ; 011. ken-, key- : Ta. cey, Ma. ceyka, Tu. 
geipini, Te. ceyu, Pj. ciij-, etc. 'to do' ; 011. ke{i : Te. ce{a, Go. 
seti, Kui sesi, etc. 'winnowing basket'; etc. There are a few 
exceptions in Ollari ; e.g. Pj. key, Te. kempu, Tu. kem 'red' : 
O!l.jum, Ta. cern, Ka. cevu 'id.'. 

An occlusive is found non-initially in a number of 011ari 
words, for which v or y is used in many Dravidian speeches, 
perhaps due to phonetic decay. Thus, 011. kop- 'to become 
full': Ta. Ma. kuvi 'to heap up' ; Ta. Ma. naku, 011. nag- 'to 
laugh' : Te. navvu, Pj. nav- 'id.' ; Oll. pap 'young one' : Ta. 
pavai 'doll' ; 011. pidir: Ta. peyar 'name' ; etc. Such decay 
will also be found in some Ollari words, e.g. Kon<;la kiik- 'to cry', 
Kui kiipka 'to shout', Naik. kzlg- 'to call', (dialectal Beng. 
kiik 'shout') : 011. ktiy- 'to call', Ta. kiivu, Te. kii.vu 'to cry', 
Pj. kfly- 'to call' ; etc. 

11. Ollari and a few other Dravidian speeches have a conso
nantal increment at the beginning of a number words, which is 
absent in other languages of that family. In most cases n or s (c) 
is found to be the extra element. Examples- n- : 011. nars-, Pj. 
narc- 'to fear', Brah. narriiz 'to flee' : Kol. Naik. ars-, Ta. 
a!ukku, Ka. afuku, Te. aluku, etc. ; 011. navake, Pj. nevaka, 
Kon<;la navri, Go. nanvanj: Kol. evari 'earthworm' 'worm' ; 
011. Poya, Kon<;la, Ta. Ma. Ka. nil-, Pj. nilp-, nilt-, Go. A. nitt-, 
Kui ni!pa : Kol. Naik. il-, Kur. ilnii, Malt. ile 'to stand' ; 011. 
Pj. Ta. Ma. Ka. etc. nir : Kol. Naik. ir, Koya, Go. er, Kon<;la 
eru 'water' (cf. Sk. nira) ; 011. nor- 'to wash', Pj. nor.!-, no{{-, 
Go. A. nor-, Kon<;la norba-, Kur. nfi'J'na : Kol. or.j-, Naik. or
'id.'; etc. 

s- : 011. savul 'mortar', Pj. cavil, Kol. Naik. savli : Ka. aval 
'to pound', Tu. abay 'to pound in a mortar' ; 011. si- 'to give', 
Kol. Naik. Poya, Kon<;la si-, Pj. ci-, Go. siiina, Kui siva, Kuwi 
hiali, Kur. ci'inii, Malt. ciye, etc. : Ta. Ma. Ka. Te. i, Koya i
'id.' ; OIL sup 'salt', Kol. Naik. Poya sup, Pj. cup, Go. sovar, 
etc., Kui sdru, Kuwi hdru: Ta. Ma. Ka. Tu. Te. Sav. upu 'id.' ; 
011. sur- 'to see', Poya, Kon<;la, Go. A. siir-, Kui szlra, Pj. ciir- : 
Koya flr-, Kur. er- 'id.' ; etc. 
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12. The occurrence of retroflex sounds is not consistent in 
the Dravidian speeches. There are many Ollari words in which 
a retroflex is missing although it occurs in many of the 
cognates. Thus, 011. ir-, 'to put', Go. in·anii : Ta. Ma. Te. 
it;lu, Pj. Kol, Kon<;la it/-, Naik. ir- 'id.' ; 011. irid: Pj. irdi, Ta. 
nall{u, Ka. et;li, Te. en{lri, Kol. Naik. ent;le, Go. yete 'crab' ; 
011. end- 'to dance', Pj. Kol. Naik. Kon<;la end-, Go. endana. 
Kui enda : Ta. Ma. Ka. Tu. Te. at;lu 'id.' ; 011. kor 'horn', Go. 
kor. Kui koju : Ta. Ma. kofu, Tu. Ka. kot;lu, Pj. kot;l 'id.' ; 011. 
par- 'to fall' : Ta. Ma. pafu, Ka. Te. pat;lu. Pj. pa{i-, patt-. Kol. 
pal]-, Naik. par- 'id.' ; 011. ptir- 'to sing', Go. A. ptir-, Kon<;la 
piir- : Ta. pti{u, Ka. pti{u, Te. pti{iu, Pj. Kol. ptit;l-, Kur. ptirna, 
Malt. pare 'id.', etc. 

The reverse is also true. That is to say, there are many Ollari 
words which have a retroflex sound in them, but in many of" 
its etymas the retroflex sound is absent. Examples are : 011. 
or-, ort, Pj. or- ort-, Kon<;la at- 'to be able' : Ta. of, ollu 'id.' ; 
Oll. kut- 'to sew', Pj. Kol. Naik. lal{!-, Te. kuttu- : Ta. kuttu 

'id.', etc. 



PART TWO 

MORPHOLOGY 

A. NOUNS 

13. NUMBER: There are two numbers in Ollari, singular and 
plural. The following suffixes are used to form the plural of 
nouns: 

(i) -r following a vowel, -or, etc. following a consonant ; e.g. 
am-aba 'our-father': pl. am-aba-r, muttak 'old man': pl. muttak
·Or, etc.; also ilen(i 'bridegroom' : pl. ile-r, etc. 

(ii) -v following a vowel, -ev, etc. following a consonant ; e.g. 
tam-aya 'their mother': pl. tam-aya-v, ile 'bride': pl. ilev, etc. 
Compare a!so puned 'new one (masc.)': pl. punev, etc. 

(iii) -1 following a vowel, -if, -ul following a consonant ; e.g. 

-1 : baya 'mad man' : pl. baya-1, ki 'hand' : pl. ki-1, gof}i 'gra
vel' : pl. go{ii-1, kope 'hill' : pl. kope-1, gii(ie 'nest': pl. gziife-1, etc. 

-il : irid 'crab' : pl. ird-il, pen 'Jouse' : pl. pen-if, eg 'leaf' : 
pl. eg-il, keriz 'mushroom' : pl. kerz-il, etc. 

-ul : purug 'stomach' : pl. purg-ul, amb 'arrow' : pl. amb-ul, 
kuyug 'thigh': pl. kuyug-ul, etc. 

(iv) A number of nouns take -til in the plural, e.g. kanfr 'tear': 
pl. kanir-til, kanar 'thief': pl. ka~iar-til, pare1iga 
-of the Parenga tribe': pl. parefzga-t i I, supar 
pl. supar-til, etc. 

'one person 
'tamarind', 

(v) There is a pl. suffix -sit, e.g. gar 'hail-stone' : pl. gar-sit, 
var 'paddy': pl. var-sil, etc. 

(vi) -kit, -kul and -gil, -gul are also very common 

-kil : sir 'buffalo' : pl. sir-kif, vat 'ring' : pl. vat··kil, set 
•sickle' : pl. set-kif, pal 'tooth' : pl. pal-kif, etc. 

-kul : kalJ 'eye' : pl. kal}-kul, pun 'bone' : pl. pun-kul, tal 
•skin' : pl. tol-kul, ule 'house' : pl. ule-kul, etc. 

-gil : !ail 'leg' : pl. kcil-gil, vadre 'bamboo' : pl. vadre- gil, etc. 

-gul : sir 'vein' : pl. sir-gul, kopre 'elbow' : pl. koper-gul, etc. 
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(vii) There are some nouns ending mostly in -al (the old Drav. 
suffix for fern. sing., extended to the neuter nouns as well in 
this speech), which drop the final -/to take the pl. suffixes -sil 
and -sui. Examples are : ayal 'wife': pl. aya-si/, kakal 'brinjal' :. 
pl. kaka-sil, koral 'son's wife': pl. kora-si/, murtal 'old woman': 
pl. murta-sil, ketal 'widow': pl. keta-sil, etc. ; also, kekol 'ear': 
pl. keko-sul, viiligul 'knee' : pl. viiligu-sul, etc. 

It will be found that the masculine nouns genera!ly take the 
-r suffix, and the feminine and neuter nouns the -v and -/ 
suffixes, to form their plurals. 

14. GENDER: (i) Most of the Dravidian languages of central 
India, like Kui, Kuwi, Gondi, Parji, Kolami, Naiki, etc. divide 
nouns (and the 3rd person pronouns) into two genders, mas
culine and non-masculine. Ollari belongs to this group. This 
two-group classification is clearly shown in the conjugation of 
verbs. Thus, 

sepal vadan{l 
miil vada 
kor vada 

the boy came 
the girl came 
the fowl came 

The adjectives and predicatives sometimes follow the gender 
of the objects they qualify, and in this matter also the two-fold 
classification of nouns into masc. and non-masc. is adhered to. 
Take for example niya 'good' : 

i sepalniyaton{l this boy is good 

i miilniyate 
i kor niya{e 

this girl is good 
this fowl is good 

(ii) But a three-group classification of nouns into masculine, 
feminine and neuter is not unknown in Ollari, as also in Parji, 
Kolami and Poya. The numerals in these speeches are in
flected to denote the distinction of gender of the objects they 
count, and the objects are divided into three genders, masculine, 
feminine and neuter, for this purpose. Thus, irul sepalkil 
'two boys', ira! ayasil 'two women' and in(li kondel 'two cows'. 

(iii) Relics of old suffixes which were once used to denote 
different genders are found in Ollari. Thus, the particle -n{l 
occurring at the end of maggin{l 'man', ilen{l 'bridegroom', tonc.l 
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'kinsman', etc. is derived from an original masc. sing. formative 
which has become att in Tamil and -tfu in Telugu. A number of 
fern. nouns end in -a/ which may be easily connected with the 
fern. sing. suffix -a! in Tamil and -alu in Telugu. Examples 
of such Ollari words are : ayal 'woman' 'wife', ketal 'widow', 
koral 'son's wife', murtal 'old woman', etc. That the particle 
-al is a separable part of these words becomes clear from the fact 
that before adding the pl. suffix -sil these words are at first denu
ded of it (see§ 13 vii). The old neuter sing. suffix which is -m 
in Tamil, etc. and -mu, -nu in Telugu, seems to appear as -n and 
-n in some Ollari words. Thus, kalin 'threshing floor', cf. 
Ta. Ma. kafam 'id.', Te. kalanu, (Sk. khala) ; kelm01i, kelman 
'yoke', cf. Pj. kebigam 'id.' ; etc. 

(iv) The method of indicating the sex by using separate words 
is also found in this speech, e.g. sir 'buffalo' : tant/-zir 'she-buffalo', 
kor 'hen' : giinza kor 'cock', etc. In a few words the fern. i is 
found due to Aryan influence. Thus, ka~1a 'blind man', ka~1i 
'blind woman'. 

15. CASE : Ollari, in conformity with other Drav. speeches, 
does not have different case-affixes for sing. and plural. The 
same set of suffixes is used for both. There is no special 
nominative form for Ollari nouns, the simple stem functioning 
as the subject of the sentence. Thus, ukur ton¢ vadantf 'one 
kinsman wi11 come'. The nominative form usually functions 
as the base to which the pl. suffix or the case-suffix is added. 

16. Sometimes the simple uninflected base is used also as the 
accusative form. Examples are : tin Ids sift on 'I put out fire', 
kondel sara tinidav iim karse tiyam 'cows eat grass, we eat cooked 
rice', in peret karsi seyo{, iin oruton 'you went crossing the river, 
I could not', vaton(ii egil kurasi meyar 'they had collected dry 
leaves', an ayal endin siiruiz seya 'my wife will go to see the dance', 
etc. 

The accusative suffix is -n after vowels anc1 -in after consonants. 
Thus, kolya r;lurka-n pokete 'the fox told the panther', viirte-n 
torut-niil kat 'tie the yoke with rope', on¢ an miil-in atdan(i 'he 
'"ill beat my daughter', sepakil-in un(iuput 'feed the children', 
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verig sirel-in patete 'the cat caught the mouse', etc. The corres
ponding forms in Kolami and Naiki are -n, -un, and in Parji the 
same -11, -in are used. The usual dative-accusative suffix in Gondi 
is -un. All these suffixes may be connected with Kanna<;la -nnu 
and Telugu -nu, -ni, for the vowels -i and -u appearing before 
the first set of terminations, are truly speaking introduced to 
help the pronunciation. 

There is another set of ace. suffixes, -bi, -1i, which is perhaps 
derived from the dative -wi, -1i. They are now freely used to 
denote the objective case. Examples are: {lurka maggimjili 
tinifete 'the panther dragged a man', meyonifi kondel-ili an 
kanifikindan 'I am searching the lost cows', iim nette1i uletwi 
sartom, fn tite-1i sarup 'we drove the dog from the house, you 
drive away the bird', sinif-ili arumen 'do not make the child 
weep', etc. Only in one instance -wi has been recorded to form 
the ace. case : ay /ok-wi iim puyam, inwi iim punam, 'we know 
that person, we do not know you'. Further investigations may 
bring forth other cases of this type. 

17. (a) The instrumental suffix is -niil which is used also 
to denote the idea of association. The suffix is apparently 
related to Tamil -iii, Telugu -valle and KonQa -val. Examples 
of instrumental case from Ollari are : kotal-niil tukur kotudanrj 
•he will dig ground with spade', suza-niil ku{dam 'we will sew 
with needle', kiyub-niil karsil sit dam 'we will split firewood with 
axe', sepet-nal 'with the help of a broom', kesal-mil an tal kesdan 
•1 will shave my head with razor', nfr-niil an ki noren 'I washed 
hand with water', kuse-niil karse tin 'eat rice with vegetables', 
am-aba-niil betenon 'I met our-father', etc. 

(b) It has been already stated that suffixes are added direct 
to the stem and not to an oblique base in Ollari declension. But 
in a few words a ! is found inserted to form an oblique base ; 
e.g. toru 'rope'+ -niil >toru-t-niil, karme 'stick' +nat >karme
t-niil, etc. We come across a similar flexional increment of 
-t- (-{-) in Gondi. 

18. But the use of genitive form as the oblique base is found 
in the dative declension in Ollari. The dative suffixes -n, -un 
are still used in this speech both to form the dative infinitive 
(e.g., siir-wi 'for seeing', at-wi 'for beating') and to form the 



22 OLLAR I 

accusative and dative of pronouns. But the dative case of nouns 
is formed now by adding the postposition payit to the genitive 
form. A similar postposition pay{i or piiye is added to the genitive 
base in Desiya in the same sense. Examples of the use of dative 
in Ollari are : an ayal-bi payi! at-twi gam{la in(/ren 'I have brought 
a cloth from the market for my wife', a m-aya an pay it kuse 
indrete 'our-mother brought vegetable for me', ka~w maggind
ili pay it mtiprit maya 'God is there for blind men', konde/ili pay it 
sara mana 'there is no grass for the cows', etc. 

19. The ablative suffixes which are added to the uninflected 
stems are -peltwi and -twi. Examples are : egil marin-peltmi 
ile{ev 'leaves fell out from the tree', koppil-peltwi karsil indrem 
'we brought fuel from the forest', ule-twi pep 'come out of the 
house', ate-twi entid indret an payit 'what have you brought for 
me from the market ?' sepal mar-twi ilen{l 'the boy fell from the 
tree', sepal-bele-twi or anwi puyar 'they know me from my 
child-hood', ule-poya-twi irig 'descend from the top of the 
house', etc. 

20. (a) The genitive relationship is expressed in various ways 
in Ollari. The genitive in -n, -in and -11, -iii are very common. 
These terminations are identical in form with the accusative 
suffixes mentioned before. The use of this form of genitive 
may be illustrated by a few examples : i sepal-in tam-aha ulen 
manant/. 'this boy's father is not in the house', i setal-in tam-aya 
anwi pokute 'this girl's mother told me', an aya/-ili garnifa 
etete maya 'my wife's cloth is old', i k6nde1i korgul niya(ev 
'horns of this cow are good', etc. An interesting form is pre
served in am polub-t-in pat in /ok vari mat or 'all men of our village 
had come'. The -t- ofpolub-t-in seems to be an oblique increment 
(cf. Gondi). Ordinarily polub is reduced to the base polb- ; 
e.g. polb-ul 'villages'. 

(b) But the common tendency among the Ollar is to avoid an 
inflected genitive form by bringing together the two words side 
by side and making them a compound. Examples are : peret
pali 'bank of the river', ka~1U/-matta 'eye-brow', kanir < ka~1 
+nir 'tear', kor-ptip 'young fowl', karse-tinili 'eating of cooked 
rice', marin-kenda 'branch of tree', kis-p6g 'smoke of fire', 
ule-poya 'top of house', etc. 
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(c) Sometimes -ne is used to form the possessive case of nouns 
(and pronouns). Thus, pa{in !ok-ne garncjal 'all men's cloths', 
i kor eyr-ne 'whose fowl is this ?', pu{kal-ne tiNe 'the inner 
part of an ant-hill', kor-ne cencji 'cock's comb', sepe{-ne vevel 
'the straw of broom', etc. We have a single instance on 
record where -na has been used in this sense : kor-go{-na bele 
'cock-crowing time'. 

(d) In a small number of instances a genitive-! has been recor
ded : ule-t !ok 'people of the house', ine-t sir is 'today' (lit. 
today's day ; cf. Bengali iijker din 'today'), etc. 

(e) There is another formative -te having a possessive force. 
Thus, mar-{e ver 'root of tree', po!ub-te ptiv 'village road', u!e
{e !ok 'family members', kopel-te marin 'forest-trees', kakel-te 
ulet !Ok 'neighbour', etc. In Desiya, Standard Oriya and 
Bengali the genitive suffix -r is used in such cases ; e~g. Beng. 
paser biirir lok 'a person living in the next house', cf. Ollari 
kakelte ulet !ole. 

21. (a) The common locative suffixes are -tin and -tun following 
perhaps front vowel and back vowel, respectively. Some
day the t- of -tin, -tun may turn out to be the relic of an oblique 
-t-, now added to the suffix through metanalysis. Examples 
of the use of these suffixes are : 

-tin : tin mar-tin sot an 'I climbed the tree', ki-t in pare{e tafz
geya 'the axe fell on the hand', nikir-tin uncj 'sit in the shade', 
vayke agle-tin nir iilir 'fill water in the empty pot', i pered-tin 
bistar mini! mayav 'there are many fishes in this river', i kopel
tin berpul maya 'there is a man-eater in this jungle', goter-tin 
tim konde kat dam 'we will slaughter cow at the Goter festival', 

etc. 
-tun ; or bii!CJs-tun cjurka bJnd kenor 'they shut the panther 

in a cage', i !wrap maggincju!ifz polub-tun irmer, 'do not keep 
these bad men in the village', pinde purug-tun ile{e, 'a fly fell on 
the belly', pot-tun 'at the back', an sor-tun varsil sandi mayav 
'paddies have grown in my field', etc. 

(b) Another locative suffix is -n. Examples of the use of this 
suffix : 

biim ule-n ire{e •the snake entered the house', iim nitren 
pinr!e-n uncjdam 'we sit on the verandah everyday', kurve-n 
9 ASI/56 3 
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uyusi s'i 'measure it in a man', sepal bele-n tin-men ran
erinom 'I too crawled in my childhood', irul sepakil mayar am 
ole-n 'there are two boys in my house', poyta-n 'on the top', 
etc. A locative -bi is recorded once in our material : sika{-ili 
ont}. kiyub kant}.tont}. 'he searched the knife in darkness'. 

(c) Besides these, there are some postpositions used to denote 
various locative ideas. The postpositions are : 

tanifre/ 'in' 'inside', poytan 'on' 'upon', digel 'in the direction 
of', kakel 'near', etc. All of them are used after the nomi
native, i.e. the uninflected base. For the -el suffix see The 
Parji Language, p. 29. The use of these postpositions is 
illustrated below : 

tant}.rel : ont}. kuy tant}.rel fliliinont}. 'he was falling in the well', 
petia tanfjrel tii·ke mana 'there is no rupee in the box', am polub 
tanfjrel niya{e ule m·aya 'there is a good house in our village', 
etc. 

poytan : an tal poytan nir sorte 'she poured water on 
my head', mogul poytan tara pesi maya 'a star has appeared 
on the sky', mar poytan tite unr!ete 'a bird sat on the 
tree', ule poytan tin senwi or pan 'I was unable to go on 
the top of the house', ser poytan kisavale unr!ete 'a vulture 
sat on the corpse', etc. 

digel: am purti digel 'lit. in the direction of our country', 
am digel 'in our country', an ayal digel siirmen 'do not look 
at my wife', kopel digel fn sengoren an-men sendan 'if you go 
towards the mountain, I too will go', etc. 

kakel : an ule kakel peret maya 'there is a river near my house', 
sinr! tam-aba kakel mananr! 'the son is not by his father's side', 
etc. 

(d) Sometimes the uninflected nominative base is used as the 
locative form. Examples are : im polub tin senzi maton 'I had 
gone to your village', tin peret pali unr!en 'I sat on the bank of 
the river', etc. 
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22. (a) We will now show in a tabular form all the suffi.'\es 
and postpositions used as case-formatives in Ollari : 

Nom. sing. -zero plural (see § 13) 

Ace. sing. & pl. -in, -11, -iii, -n, -wi, zero 

Instr. , -mil 

Dat. , -wi, payi! 

Abl. , peltwi, twi 

Gen. , -in, -n, -i1i, -1i, -ne, -!, -te, zero 

Loc. , -tin, -tun, -en, -11, -bi ; tantjrel, 
poytan, digel, kakel, etc.; zero 

(h) The declension of two specimen nouns may be shown now : 

(i) aba 'father' 

sing. pl. 

Nom. aha ahar 

Ace. ahan, ahan aharan, ahara1i 

Jnstr. ahaniil aharniil 

Dat. aha payit ahar payit 

Abl. ahatwi ahartun 

Gen. a han aharin 

Loc. aha tun a bar tun 

(ii) enig 'elephant' 

sing. pl. 

Nom. enig en gil 

Ace. engin, etc. engilin' etc. 

Instr. enigniil engilmil 

Dat. enig payi! engil payi! 

Abl. enigtuti engi/Jun 

Gen. engin, etc. engilin, etc. 

Loc. enigtin, etc. engiltin, etc. 
3A 
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B. PRONOUNS 

23. The pronominal declension differs in some respects from 
the declension of nouns discussed above. The personal pronouns 
(excepting the 3rd person non-masc. singular and plural) and 
the reflex pronoun tan 'his self', pl. tam, use the genitive form 
as the oblique base. These oblique genitives are formed by 
shortening the long vowel of the nominative base. Thus, 

Nominative Genitive Obl. base 
sing. pl. sing. pl. sing. pl. 

1st pers. an am an am an- am-
2nd pers. fn fm in im in- im-
3rd masc. onr.J or on or on- or-
3rd non-masc. ad av a din avin 

Reflex pron. tan tam tan tam tan- tam-

The interrogative pronoun eynr.J 'who ?' also has an oblique 
base in eyr-, but here the genitive is formed by adding -ne : eyr-ne 
'whose ?'' i kor eyrne 'whose fowl is this ?'' eyrne ayal pokete 
'whose wife told (you) ?', etc. There is also a distinctly singular 
form 'eynr.J' : eynr.j vari matonr.j 'who (sing.) had come ?' ; its 
pl. is eyr: inwi eyr poker 'who (pl.) told you?'. It is likely that 
the original form was eyr (sing. and pl.) ; cf. Tamil yar 'who' 
(sing. and pl.) ; but later on eyr, under the analogy of onr.J 'he', 
pl. or, was taken to be only a plural form, and then the corres
ponding singular form· eynr.J came to use, while eyr- continued 
to be the base. 

The pronominal declension further deviates from the declension 
of noun in the use of the original dative suffix -wi, in the place of 
-iii of the nominal declension. Examples of the use of -wi are : 
anwi pokete 'she told me', orwi orug 'call them', onwi pat 
'hold him', inwi narupsi kerin r.Jurka ve{e{e 'the panther has gone 
away having frightened you', eyrufz sfdat 'whom shall you 
give ?', etc. 

The pronouns which have oblique bases use -wi, but the rest 
use -ili (-in). Thus, anufz sfmen, adili si 'do not give me, give 
her'. Similarly, eniid 'what?' : enad-ili seo{ 'what for did you 
go ?' ; id ('it') : idin nfr si~kerin sandutan 'having watered it 
(the tree) I will make it grow up' ; etc. 
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24. The pronouns, therefore, from the point of view of declen
sion, fall under two groups. The first group, consisting of per
sonal pronouns (except the 3rd pers. non-masc.), the interroga
tive pronoun eyr and the reflex pronouns, uses gen. oblique 
base in the declension, but the second group which consists of 
the 3rd non-masc. pronouns (ad 'she' 'it', pl. av), the near 
demonstrative id 'this (fern. and neut.)' and the interrogative 
en ad 'what', takes the case-formatives directly. In the latter 
group the same form is used for ace. and gen. We will now 
illustrate the declension of these two groups with two examples: 

iin 'I' 

Nom. sing. iin pl. iim 

Ace. " 
anwi " 

amwi 

Instr. " 
an-niil " 

am-nii! 

Dat. " 
anwi, an payit " 

amwi, am payit 

Abl. " 
an peltwi " 

am peltwi 

Gen. " 
an " 

am 

Loc. " 
an tan{irel, etc. 

" 
am tan{irel, etc. 

ad 'she' 'it' 

Nom. sing. ad pl. av 

Ace. " 
adin, adili " 

avin, avili 

Instr. " 
ad-niil " 

av-niil 

Dat. " 
adin, ad payit " 

avin, av payi{ 

Abl. " 
ad pel{wi " 

av peltwi 

Gen. " 
adin, adili " 

avin, avili 

Loc. " 
ad tan{irel, etc. 

" 
av tan{irel, etc. 

2s. Besides these pronouns which can be declined, there are 
a few indeclinables, used as pronominal adjectives. They are, 
; 'this', a or iiy 'that'. Examples of their uses are : 

; : i miil niya{e mana 'this girl is not good', i nette kasda 
•tbis dog bites', i maggin{i siriflgaton{i 'this man is black', etc. 

a, iiy: ii (iiy) lok eyr 'who are those men?', ii (iiy) garn{ia 
duna key 'fold that cloth', ii (iiy) miisil endukindav 'those girls 
are dancing', etc. 
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C. ADJECTIVES 

26. We are gtvmg below some important Ollari adjectives. 
The list includes a number of loans from Desiya : 

et 'old', ugla 'loose', karab 'bad', kareya 'salty'. ka~1a 
'blind', gafi 'many', jilom 'late', jum 'red', c_liiba 'closed', 
tiran 'sweet', niman 'good', niya 'good', pa{i, pa{in, pa{e, paten 
'all', pun 'new', per, ber 'big', bmi{i tili{i 'crooked', banzi 
'barren', ben 'different', mandar 'many', me/a 'open', va(e 
'barren (woman)', vayke 'empty', viled 'white', supartil 'sour', 
so/ken 'straight', sapre 'tasteless', sirilig 'black', etc. 

In attributive use these adjectives are generally uninflected, 
as elsewhere in Dravidian. Examples from Ollari are : vate 
iled 'barren woman', banzi konde 'barren cow', ber viiyin ;!
goren karap eda 'if heavy rain comes (lit. strikes) it will be bad 
(for crops)', etc. 

27. (a) When used predicatively most of these adjectives are 
inflected according to the number and gender of the objects 
they qualify. The suffixes used in the third person are : 

masc. sing. -{OIU} pl. -(or 

non-masc. sing. -{e, -!, -t , -tev 

Thus, i nette sirifz(g)atte 'this dog is black', i ayal sirili(g)atte 
'this woman is black', i magginr;l sirifz(g)attonr;l 'this man is black'; 
i kor niya{e maya 'this fowl is good', i masil niya(ev mayav 
'these girls are good', i sepakil niya{or mayar 'these boys are 
good'. Similarly, am-aha sot atone} 'our father is lame', ay 
mal so{ite 'that girl is lame', i kondel so{i{ev 'these cows are 
lame'. Some Desiya loan-words are also inflected : kauatom;/, 
km:zite 'blind man, blind woman', etc. 

(b) It is interesting to note that some of these inflected forms 
are also used attributively ; e.g., sirifzga!{e ayal vari maya 'the 
black woman has come', tiren{e pal indre 'bring sweet milk', 
sur{e kuse iin panf/an 'I refused to take sour cooked-vegetable', 
etc. But in the following example jum 'red' though used pre
dicatively, does not change : varsil parifzgi kerin jum eri senfie 
'paddy having ripened has become red'. In viled 'white' is 
perhaps preserved a suffix which is used to inflect adjectives. 
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The plural of -ed is -ev. Thus, id kambal puned era, id eted 
'this blanket is not new, it is old', am polubtun paten ulekul 
punev mayav 'all the houses in our village are new', etc. 

(c) The suffix -onr;li which is generally used to form verbal 
adjectives can also convert a noun into an adjective : piip-onr;li 
panis 'green jackfruit'. Sometimes a noun is put before another 
noun so that the previous one becomes an adjective in effect : 
odur ule 'marriage house'. 

28. Adjectives are compared by putting the word to be com
pared in the ablative and then using the adjective as an inflected 
predicative. Examples are : am uletwi im ule berit maya 'your 
house is bigger than mine', an ayal peltwi in ayal piiponr;li maya 
'your wife is younger than my wife', polubten pati kondel pel
{wi an konde niyate maya 'my cow is best of all the cows in the 
village', an peltwi an toronr;l pernonr;l mayanr;l 'my brother is 
elder than me', etc. 

Sometimes words denoting 'more', 'less', etc.. are used before 
an adjective to indicate the degree ; e.g. im polub{wi am polub 
odik niya maya 'our village is better than your village', in uletwi 
an ule kanr;lek karab maya 'my house is a little inferior to your 

one', etc. 

D. ADVERBS 

29. (a) A number of Ollari words end in -el which seems to be 
a suffix to form different types of adverbs in this speech. Thus, 
adverb of direction : digel 'in the direction of' (Sk. dik 'direc
tion'), pakel 'near' (Sk. pak$a, Oriya pak 'side'), etc. ; ad
verb of manner : bene! 'separately' (De. bine 'id.', Sk. bhinna 
'separate'), etc. ; adverb of time: esel 'when'. 

(b) The other suffixes which form adverbs in Ollari are -ken 
and -n ; -ken : saneken 'after a little while' (Sk. k$a~w 'little 
while'), ;yl:Jken 'a little' (Sk. alpa, De. ;yf;yp 'little'), mulken 

'much' 'many', etc. 

-n : nitren 'daily' (Sk. nitya 'daily'), bibigin 'quickly' (Sk. 

bega 'speed'), etc. 
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E. VERBS 

PERSONAL ENDINGS 

30. The terminations of the various persons are : 
1st pers. sing. -n pl. 
2nd pers. sing. -! , 
3rd pers. masc. sing. -nr;l , 
3rd pers. non-masc. 

sing. -{e, -e, -a 

PAST TENSE 

, 

-m 
-r 
-r 

-tev, -ev ( -v) 

31. Past conjugation : There are two patterns of conjugation 
in the past tense. In the first pattern -e- is used as the union 
vowel inserted between the root and the personal ending. In the 
second pattern it is -o- in all the persons except the 3rd non-masc. 
There is no tense particle used in Past tense in Ollari. The 
past verbal forms, therefore, consist of three elements : root+ 
union vowel+personal ending. The simple past verbal forms 
denote also the present perfect tense. Let us now give a few 
paradigms illustrating the different patterns of past conjugation : 

1ST PATTERN 

(i) sur- 'to see' 
1 sing. sur-e-n pl. sur-e-m 
2 sing. sur-e-t " siir-e-r 
3 masc. sing. siir-e-nr;l " sur-e-r 
3 non-masc. sing. sur-e-te " siir-e-tev 

{ii) il- 'to fall' 

1 sing. if-e-n pl. il-e-m 
2 sing. il-e-t " il-e-r 
3 masc. sing. il-e-nr;l " il-e-r 
3 non-masc. sing. il-e-te " il-e-tev 

(iii) kiij-, kti1i- 'to carry on shoulder' 

1 sing. kiij-e-n pl. kiij-e-m 
2 sing. kiij-e-t 

" kiiJ-e-r 
3 masc. sing. kiij-e-nr;l 

" kiiJ-e-r 
3 non-masc. sing. kiij-e-te " kii"j-e-tev 
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All primary roots which do not have any separate stem for the 
past tense, conjugate according to this pattern. The following 
011ari verbs in our list belong to this group : 

at- 'to strike', indr- 'to bring', irg 'to descend', ir- 'to put', 
wuj- 'to sit', kat- 'to tie', kas- 'to bite', kiiy- 'to call' 'cock 
to crow', kar- 'to throw', ttik- 'to walk', timj- 'to pull', 
nars- 'to fear', ntik- 'to lick', ne1i- 'to grind', pak- 'to conceal 
(intr.)', par- 'to sing', par1i- 'to become ripe', pun-, puy- 'to 
know', pok- 'to say', pol- 'to be complete', mi!y- 'to forget', 
vmi(g)- 'to leak (intr.)', val- 'to fly', vit- 'to sow', virs
'to thrash paddy', vir- 'to sell', vi{- 'to flee', sand- 'to grow', 
sit- '.fire to go out', etc. 

2ND PATTERN 

32. But verbal roots having separate stems for the past, take 
-o- as the union vowel in all persons except the 3rd non-masc. 
singular and plural. These verbs fall under the following heads : 

(a) Verbs having separate stems in -11 for the past : 

(i) var-, van-, vad- 'to come' 

1 sing. van-o-n 

2 sing. van-o-f 

3 masc. sing. van-o-n¢ 

3 non-masc. sing. van-e 

(ii) si-, sin-, sid-, siy- 'to give' 

1 sing. sin-o-n 

2 sing. sin-o-f 

3 masc. sing. sin-o-n{i 

3 non-masc. sing. sfn-e 

(iii) uy-, un-, ud- 'to take' 

1 sing. un-o-n 

2 sing. un-o-{ 

3 masc. sing. un-o-mj 

3 non-masc. sing. un-e 

pl. 

" 
" 
" 

pl. 

" 
" 
" 

pl. 

" 
" 
" 

van-o-m 

van-o-r 

van-o-r 

van-ev 

sfn-o-m 

sfn-o-r 

sin-o-r 
sfn-ev 

un-o-m 

un-o-r 

Ull-0-1" 

un-ev 
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Other verbs which have separate stems for the past in -n, and 
which conjugate according to the above scheme, are : er-, en-~ 
ed- 'to be' ; key-, ken-, ked- 'to do' ; koy-, kon-, kod- 'to reap' ; 
dzu/er-, dzu/en-, dzuled-, 'to swing (intr.)' ; lager-, lagen-, laged
'to become angry' ; say-, san-, sad- 'to die' ; banayar-, banayan-~ 
banayad- 'to forget' ; etc. 

The verb pun-, puy- 'to know' does not belong to this type~ 
for here the-n stem is not meant for the past tense ; it is the 
principal stem. It will therefore conjugate according to the 1st 
pattern : an pun-e-n 'I knew', etc. 

(b) Verbs having separate stems for the past in -t : 
man-, mat-, may- 'to be' 

1 sing. mat-o-n pl. mat-o-m 
2 sing. mat-o-t , mat-o-r 
3 masc. sing. mat-o-m! , mat-o-r 
3 non-masc. sing. mat-e , mat-ev 

The other verb belonging to this group is ven-, vet-, vey- 'to hear'. 

(c) Verbs having separate stems for the past in -{1: 
un-, un{i- 'to drink' 

1 sing. 
2 sing. 
3 masc. sing. 
3 non-masc. sing. 

un{i-o-n 
un{i-o-t 
un{i-o-n{i 
un{i-e 

pl. 

" 
" 
" 

un{i-o-m 
un{i-o-r 
un{i-o-r 
un{i-ev 

Other verbs of this type in our material are : tin-, tind- tiv-. ' -'to eat' and sen-, sen{i-, sey- 'to go'. 

(d) Verbs having separate stems for the past in -t: 

(i) or-, ort- 'to be able' 

1 sing. ort-o-11 pl. ort-o-m 
2 sing. ort-o-t " or t-o-r 
3 masc. sing. ort-o-n{i " ort-o-r 
3 non-masc. sing. ort-e " 

ort-ev 

(ii) pep-, pet- 'to appear' 

1 sing. pet-o-n pl. pet-o-m 

2 sing. pet-o-f " pet-o-r 
3 masc. sing. pet-o-n{i " pet-o-r 
3 non-masc. sing. pet-e " pet-ev 
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Transitive or causative verbs having separate stems for the 
past in -t: 

(iii) kap-, kat- 'to watch' 

I sing. kat-o-n 
2 sing. kat-o-f 
3 masc. sing. ka t-0-1/(j 
3 non-masc. sing. kat-e 

(iv) arup-, arut- 'to make to cry' 

1 sing. 
2 sing. 
3 masc. sing. 
3 non-masc. sing. 

arzii-0-11 
arut-o-t 
arut-o-mj 
arut-e 

PRESENT -FUTURE 

pl. 

" 
" 
" 

pl. 

" 
" 
" 

kat-o-m 
kat-o-r 
kat-o-r 
kat-ev 

arut-o-m 
arut-o-r 
a rut-o-r 
arut-ev 

33. Present-Future conjugation : There is only one conjugation 
for the two tenses, present and future. This merging of the 
two primary tenses is a peculiarity of a number of Munda and 
Dravidian languages of central India (also of the Aryan tongue 
Desiya). How this peculiar linguistic phenomenon appeared in so 
many speeches of different origin, spoken over a wide area of a 
particular region (i.e. middle India), is still shrouded with 
mystery. This trait may owe its origin to an ancient sub
stratum speech. 

In the present-future verbal forms in Oilari, -a- is everywhere 
the union-vowel. The tense particle is either -d- or -y-, found 
also in Parji. In the case of -y verbs the tense particle -y- already 
exists in the extra form of the root ending in -y. But in the other 
case the tense particle -d- is newly introduced, although in a few 
verbs the -d- is also found to have formed a special base for the 
present-future forms. Besides the -d- and -y- types, there is a third 
variety of present-future conjugation in which the transitive and 
causative verbs having alternating pft sterns, use the -t stern for the 
present-future. It has been already noticed that the -t stem of 
these pft verbs is also used for the past tense. In the absence of 
any tense particle, the union vowel which is -o- in past tense and 
-a- in present-future, distinguishes between the past and the 
present-future forms of those verbs. We will now show the three 
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modes of present-future conjugation mentioned above, namely, 
(i) -d- conjugation, (ii) -y- conjugation and (iii) the conjugation 
of transitive and causative verbs having alternating p/t stems : 

34. (a) -d- present-future : Examples-

(i) van¢- 'to cook' 

1 sing. van{i-d-a-n pl. van{i-d-a-m 
2 sing. van{i-d-a-! 

" 
van(.l-d-a-r 

3 masc. sing. van{i-d-a-n{i 
" 

van{i-d-a-r 
3 non-masc. sing. van{i-d-a 

" 
van{i-d-a-v 

(ii) kiij-, kaii- 'to carry on shoulder' 

I sing. kaii-d-a-n pl. kaii-d-a-m 
2 sing. ka1i-d-a-1 

" 
kaii-d-a-r 

3 masc. sing. ka1i-d-a-n{i 
" 

kaii-d-a-r 
3 non-masc. sing. ka1i-d-a 

" 
kaii-d-a-v 

(iii) org- 'to call' 

1 sing. org-u-d-a-n pl. org-u-d-a-m 
2 sing. org-u-d-a-1 

" 
org-u-d-a-r 

3 masc. sing. org-u-d-a-n{i 
" 

01-g-u-d-a-r 
3 non-masc. sing. org-u-d-a 

" 
org-u-d-a-v 

(iv) nars- 'to be afraid' 

1 sing. naris-d-a-n pl. naris-d-a-m 
2 sing. naris-d-a-! 

" 
naris-d-a-r 

3 masc. sing. naris-d-a-n¢ 
" 

naris-d-a-r 
3 non-masc. sing. naris-d-a 

" 
naris-d-a-v 

(b) From the conjugation of the sample verbs no. (iii) and (iv) 
above, one morpho-phonemic change taking place in this speech 
will become clear. The principle underlying this change is : 
when a basic root ending in a consonant conjunct (excepting 
-n{i) is followed by a suffix beginning with a consonant, the final 
consonant-group of the word-root is separated by a vowel. When 
the vowel of the preceding syllable is -o- or -u-, the anaptyctic 
vowel is ~u-, and when it is -a-, -i-, (or -e-) the anaptyctic vowel 
is -i-. Thus, -u- : org- 'to call', org-u-dan 'I will call' ; uyk- 'to 
rub', uy-u-k-dam 'we will rub' ; murg- 'to bend', mur-u-g-dar 'they 
bend' ; kumd- 'to carry on head', kum-u-d-dat 'you will carry 
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on head' ; urj- 'to sweep', ur-u-j-da 'she will sweep' ; etc. And 
-i- : indr- 'to bring', ind-i-r-dan 'I will bring' ; papi- 'to ripen'~ 
par-i-li-da 'it will ripen' ; kisk- 'to pinch', kis-i-k-dan{i 'he will 
pinch' ; targ- 'to swallow', tar-i-g-dat 'you will swallow' ; tirg- 'to 
tremble', tir-i-g-dan 'I will tremble' ; irg-, 'to descend' ir-i-g-dav 
'they (non-masc.) will descend' ; kirk- 'to dream', kir-i-k-dar 
'they (masc.) will dream' ; etc. 

35. Verbs which have a separate stem for the past tense in -n 
and therefore conjugate according to the 2nd pattern, also take 
-d- in the present-future. For a list of such verbs see§ 32 a. In 
the case of these verbs the future base in -d has been shown in 
the Vocabulary. Conjugation of three sample verbs of this type 
will now be given : 

(i) var-, van-, J•ad- 'to come' 

1 sing. vad-a-n pl. vad-a-m 

2 sing. vad-a-t " 
vad-a-r 

3 masc. sing. vad-a-n{i " 
vad-a-r 

3 non-masc. sing. vad-a " 
J•ad-aJ' 

(ii) si-, sin-, sid-, siy- 'to give' 

1 sing. sid-a-n pl. sid-a-m 

2 sing. sid-a-t " 
sid-a-r 

3 masc. sing. sid-a-n{i " 
sid-a-r 

3 non-masc. sing. sid-a " sid-av 

(iii) koy-, kon-, kod- 'to reap' 

1 sing. kod-a-n pl. kod-a-m 

2 sing. kod-a-t " 
kod-a-r 

3 rnasc. sing. kod-a-n{i " 
kod-a-r 

3 non-masc. sing. kod-a " kod-av 

36. -y- present-future : There are some Ollari verbs ending 
in -n which have alternate base in -y for present-future. Verbs 
like pun-, puy- 'to know', tin-, tiy- 'to eat', man-, mat-, may
' to be', ven-, vet-, vey- 'to hear', sen-, sent/.-, sey- 'to go', etc. belong 
to this group. 

A few verbs have been recorded ending in -n, which have past 
stems in t/{i, but do not have separate -y base for the present
future, as is found in verbs like ven-, vet-, vey- 'to hear', sen-, 
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sen{!-, sey- 'to go', etc. Such verbs are wz-, un{i- 'to drink', 
etc., but they do not fall under this category. Verbs taking -y- in 
present-future conjugate in the following manner : 

(i) pun-, puy- 'to know' 

1 sing. puy-a-n pl. puy-a-m 
2 sing. puy-a-t 

" puy-a-r 
3 masc. sing. puy-a-n{i 

" puy-a-r 
3 non-masc. sing. puy-a 

" puy-av 

(ii) man-, mat-, may- 'to be' 

1 sing. may-a-n pl. may-a-m 
2 sing. may-a-t " may-a-r 
3 masc. sing. may-a-n{! " may-a-r 
3 non-masc. sing. may-a " may-av 

37. The third mode of forming the present-future is to 
employ the past base in -t followed by the present-future union
vowel -a-, instead of -o- which is the union vowel for the past 
conjugation of the 2nd pattern. All verbs which have additional 
base in -t and which, therefore, conjugate according to 2nd pat
tern in the past tense, fall under this group. Conjugation of a 
few sample verbs will now follow : 

(i) or-, art- 'to be able' 

1 sing. ort-a-n pl. ort-a-m 
2 sing. ort-a-t " ort-a-r 
3 masc. sing. ort-a-n{i " ort-a-r 
3 non-masc. sing. art-a " ort-av 

(ii) pep-, pet- 'to appear' 

1 sing. pet-a-n pl. pet-a-m 
2 sing. pet-a-t " pet-a-r 
3 masc. sing. pet-a-n{! 

" pet-a-r 
3 non-masc. sing. pet-a 

" pet-av 

(iii) kt:ip-, kat- 'to watch' 

1 sing. kat-a-n pl. kat-a-m 
2 sing. kat-a-t " kiit-a-r 
3 masc. sing. kat-a-n{! " kat-a-r 
3 non.masc. sing. kiit-a " kat-av 
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(iv) arup-, arut- 'to make to cry' 

1 sing. arut-a-n 
2 sing. arut-a-t 
3 masc. sing. arut-a-mj 
3 non-masc. sing. arut-a 

NEGATIVE VERBS 

pl. 

" 
" 
" 

arut-a-m 
arut-a-r 
arut-a-r 
arut-av 

37 

38. Negative conjugation : It is difficult to say now what was 
the original scheme of negative conjugation for the two simple 
tenses in Ollari. The present tendency is to use only one set of 
negative forms for the two tenses, past and present-future. The 
principal stem of the verb which is usually the Imperative form, 
is used as the base in the negative, with which is added the negative 
particle -a- used as the union vowel, and then follows the personal 
ending. Examples : 

(i) siir- 'to see' 

1 sing. sur-a-n pl. srtr-a-m 

2 sing. stir-a-t " 
stlr-a-r 

3 masc. sing. sur-a-m;/ " 
siir-a-r 

3 non-masc. sing. sur-a " siir-av 

(ii) key-, ken-, ked- 'to do' 

1 sing. key-a-n pl. key-a-m 

2 sing. key-a-t " 
key-a-r 

3 masc. sing. key-a-nd " 
key-a-r 

3 non-masc. sing. key-a " 
key-av 

(iii) pun-, puy- 'to know' 

1 sing. prm-a-n pl. pun-a-m 

2 sing. pun-a-t " pun-a-r 

3 masc. sing. pun-a-n¢ 
" 

pun-a-r 

3 non-masc. sing. pun-a 
" 

pun-av 

(iv) kiip-, kiit- 'to watch' 

1 sing. kiip-a-n pl. kap-a-m 

2 sing. kap-a-t " 
kap-a-r 

3 masc. sing. kap-a-nr;l " 
kap-a-r 

3 non-masc. sing. kap-a 
" 

kap-av 
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The negative forms given above have been found to be used for 
both the simple tenses. Thus, lin orgun sziran, inen-men suran, 
tomJunun-men suran 'I did not see it yesterday, nor today, nor 
will I see it tomorrow'. 

39. But there are a few verbs where the -a- negative is used 
only for the present-future, while they have a separate negative 
conjugation for the preterite. Two such verbs are on our record, 
e.g. man-, mat-, may- 'to be' and or-, ort- 'to be able'. Thus, iin 
oruton 'I was not able', but lin-oran 'I will not be able' ; iin if 
manu{on 'I was not here', but lin fl manan 'I am not here' ; etc. 
The full paradigm will be : 

man-, mat-, may- 'to be' 

1 sing. man-u-ton pl. man-u-tom 

2 sing. man-u-tot " man-u-tor 

3 rnasc. sing. man-u-{oncj 
" manu-for 

3 non-masc. sing. man-u-te 
" man-u-fev 

Stray negative forms of this type in respect of other verbs 
have also been recorded. Thus, lin orgun varuton, inen vadan 
'I did not come yesterday, I will come today'. Similary, suruton 
'I did not see', etc. But such forms are rare in our collection. 

CAUSATIVE VERBS 

40. Formation of Causatives : The causative verbs are formed by 
the addition of -p and -t to the root ; the -t base is used for the 
past and present-future tenses, while the -p base is used to form 
the Imperative, negative and conditional verbs. Thus, ar- 'to cry', 
arp-, art- 'to make to cry'; irg- 'to descend', irigp-, irigt- 'to make 
to descend'; endk- 'to play', endikp-, endikt- 'to make to play'. 
Similarly, kindrap-, kindrat- 'to make to revolve' ; tincjup-, 
tincjut- 'to make to eaf ; meykip-, meykit- 'to make to go astray' ; 
sitp-, si{t- 'to put out fire' ; simfup-, simjut- 'to raise' ; etc. Roots 
ending in a consonant conjunct use mostly an anaptyctic vowel 
when the causative formation supplies them with the third con
sonant at the end of the words. 
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41. Negative of causative verbs : The -t base of the causative 
verb is used, as we have seen, for the past and present-future 
tenses. The -p base of these verbs and all other verbs having 
-p and -t bases is used for forming their negatives in both the 
simple tenses. Examples : 

(i) irigp-, irigt- 'to make to descend' 

1 sing. irigp-a-n pl. irigp-a-m 

2 sing. irigp-a-t 
" 

irigp-a-r 

3 masc. sing. irigp-a-nr;l 
" 

irigp-a-r 

3 non-masc. sing. irigp-a ., irigp-av 

(ii) si{p-, sift- 'to put out fire' 

1 sing. sitp-a-n pl. sitp-a-m 

2 sing. si{p-a-{ .. si{p-a-r 

3 masc. sing. sitp-a-nr;l , si{p-a-r 

3 non-masc. sing. si{p-a , sitp-av 

These -a- negative forms of causative verbs are generally used 
for both preterite and present-future tenses. But in the case of 
nars- 'to fear' : caus. narupp-, narupt-, we find that a distinction 
is made in the formation of the neg. verbs in the present-future 
and preterite. Thus, in the neg. present-future we have naruppan, 
naruppam, etc., but this verb conjugates in the neg. past as 
follows : 

1 sing. narisp-u-{on pl. narisp-u-tom 

2 sing. narisp-u-tot 
" 

narisp-u-tor 

3 masc. sing. narisp-u-ton¢ 
" 

narisp-u-tor 

3 non-masc. sing. narisp-u-te 
" 

narisp-u-tev 

Further investigations may reveal more such neg. past forms. 

CONDITIONAL VERBS 

42. In Ollari the same form is used both in past and future 
conditional. 'I. But in its formation an interchange between k and 
g takes place. The conditional suffix is -koren in the following 
cases: 

(a) When the root ends in a vowel or y. 
9 ASI/56 4 
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Examples : in si-koren 'if you give', in pi-koren 'if you milk', 
ad mey-koren iin meyan 'if she forgets, I will not (forget)', in koy
koren, oncj-men koydancj 'if you reap he will also reap', etc. 

(b) After the neg. -a- ; examples : iin at-a-koren 'if I do not 
strike', ad kiipa-koren 'if she does not watch', oncj key-a-koren 
'if he does not do', in kisik-a-koren 'if you do not pinch', iin 
un-a-koren 'if I do not drink', in pok-a-koren iin pokdan 'if you 
do not say I will say', in tinr;lup-a-koren 'if you do not feed', ill 
sinr;lup-a-koren 'if you do not raise', etc. 

(c) The caus. and other verbs ending in -p and -t are generally 
found to leave out the -p before taking the conditional suffix 
-koren. Thus, tetp-, tett- 'to raise': in tet-koren iin siirete say dan 
'if you raise (it) I will be watching' ; similarly, sinr;lup-, sindut
'to rise' : sincju-koren 'if you rise' ; in soy-koren iin soy pan 'if you 
send, I will not send' ; etc. 

The remaining verbs use -goren to form past and present-future 
conditional. It may be roughly summarised that the neg. verbs 
use -koren, while the affirmative verbs, excepting those ending in 
vowels and -y and -p, use -goren to form conditional verbs. 
Thus, in sen-goren tin-men seyan 'if you go I will also go', varsil 
parin-goren endam 'when the paddy will become ripe we will 
dance', her viiyin at-goren karap eda 'if it rains heavily it will be 
bad', pate barbi pun-goren okut piiri si 'if you know singing, sing 
one' (note that in pate barili the root piir- 'to sing' is changed to 
bar-, perhaps due to dissimilation), ad tinr;l-goren 'if she pulls', in 
un-goren 'if you drink', etc. Similarly, us-goren, nor-goren, 
indir-goren, ar-goren, of-goren, ir-goren, uyuk-goren, etc. 

Sometimes the suffix is shortened to -gor. Examples in 
'_nan-gor iin-men il say dan 'if you stay I will also be staying here', 
zn unr;l-gor pokdan 'if you sit I will say' ; in bene! sen-gor iin a{dan 
'if you go separately I will beat (you)' ; kabar pol-gor in olen iin 
vadan 'when the work is finished I will come to your house', etc. 

This -koren, -goren or -gor is also used for the past conditional. 
For ~xample, kopel sengor e~adale kasetemen, 'if you had gone to 
~he hill, something would have bitten you' ; or an pii{e venakoren 
zn sano{men 'if you had not listened to me, you would have died'. 
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POTENTIAL VERBS 

43. (a) The potential verbs as we have seen in the foregoing 
examples, are formed by the addition of -men to the past verbal 
forms. Thus, sanot-men 'you would have died', kasete-men 
'something (animal) would have bitten you', aten-men 'I would 
have struck', ad pakete-men 'she would have hid (herself)', ad 
paku{e-men 'she would have concealed (something)', etc. A 
full paradigm of a sample verb is given below : 

sur- 'to see' 

1 sing. sziren-men pl. sur em-men 
2 sing. sziret-men 

" 
surer-men 

3 masc. sing. siirenrf-men 
" 

siirer-men 
3 non-masc. sing. siirete-men 

" 
sftre{ev-men 

(b) The negative of the past potential is formed by the addition 
of -men to the -a- neg. verbal forms. Thus, iin siiy karen-men 
•1 would have abandoned' ; but iin say karan-men 'I would not have 
abandoned'. Below is given a full neg. paradigm : 

siir- 'to see' 

1 sing. 
2 sing. 
3 masc. sing. 
3 non-masc. sing. 

suran-men pl. 
siirat-men 

" suranrf-men 
" sura-men 
" 

IMPERFECT TENSE 

siiram-men 
surar-men 
siirar-men 
siirav-men 

44. (a) The Present Imperfect or Progressive tense is formed by 
the addition of -ind-, followed by the union vowel -a-, and then 
by the personal suffix. Thus, iin key-ind-a-n 'I am winnowing', 
ad niik-ind-a 'it is licking', on¢ sur-ind-a-nrf 'he is seeing', in key
ind-a-{ 'you are doing', nir vaizginda 'water is dripping', or varindar 
•they are coming', konde arginda 'cow is bellowing', nir kayinda 
'water is boiling', etc. The full paradigm of the verb sur- in this 
tense will be : 

1 sing. 
2 sing. 
3 masc. sing. 
3 non-masc. sing. 

sur-ind-a-n 
sur-ind-a-t 
sur-ind-a-n{l 
siir-ind-a 

pl. 

" 
" 
" 

sur-ind-a-m 
sur-ind-a-r 
sur-ind-a-r 
sur-ind-av 

4A 
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(b) There are some monosyllabic verbs having either 
the vowel u or o, which take -und- instead of -ind- to form the 
Present Progressive. Or we may say, the union vowel used in 
this case is -u- while in the former case it is -i-. Thus, no1i-u-nd-a 
'it is paining', iin nur-u-nd-a-n 'I am wrapping', usundan 'I atn 
spitting', ko{tmdancj 'he is digging', kor gli_rzmda 'cock is crow
ing', wjundancj 'he is sweeping', etc. 

(c) In verbs having -p and -t stems, -k- is found to replace the 
-p at the end of the stem, before it takes the Present Progressive 
suffix -ind-, -und-. Thus, tincju-k-indan 'I am feeding', kancji-k
indancj 'he is searching', narup-k-indat 'you are frightening', mari
k-indam 'we are teaching', poru-k-indat 'you are wanting', sm·i-k
indar 'they are driving', me1i-k-indancj 'he is making to forget', 
uncju-k-indan 'I am feeding', uru-k-indan 'I am washing (others)', 
ka-k-indancJ 'he is watching', totu-k-indan 'I am showing', ko-k
undancj'he is tending (cattle)', pe-k-inda 'it is appearing', uncj-u-k
indam 'we are transplanting', irig-k-indam 'we are making (him) 
descend', aru-k-indancj 'he is making (one) weep', patu-k-indar 
'they are ploughing', etc. 

(d) There are some Ollari verbs in which -bi- or -wi- is found 
to precede the Present Progressive suffix after the root. Thus, 
un-wi-indan 'I am drinking', il-ili-inda 'she is falling', ir-ili-indat 
'you are filling' (ir-in-dat is also on record), indr-ili-indam 'w~ 
are bringing', tiniliindav 'they are grazing', va!i1iinda 'it is flying', 
vittinindam 'we are sowing', pay-i1i-indancj 'he is weeding', takili
indam 'we are walking', etc. 

45. The Past Progressive verb is formed by the addition of 
-in- or -un- or the extended -iliin-, -wiin-, and then it conjugates 
according to the 2nd pattern. Thus, silr-un-on 'I was seeing', 
narupkinot 'you were frightening', un-wiin-on 'I was drinking'. 
fl-inin-e 'it was falling', indrininon 'I was bringing', tincjukinot 
'you were eating', totukinon 'I was showing', varinonr;l 'he was 
coming', kondel tininev 'cows were grazing', etc. 

46. (a) The Past Progressive negative verbs are formed in the 
following manner : ilani mat on 'l was not falling', siiradi m~te 
'she was not seeing', arupancji ma{oncj 'he was not making hrm 
weep', etc. The -i added to the -a- negative form is most 
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probably the -i of t~e participial conjuncts. The full paradigm 
of the sample verb m neg. Past Progressive will be : 

1 sing. 
2 sing. 

slirani mato1z 
srtrati matot 

pl. 

" 

siirani matom 
siirari mator 

3 masc. sing. sfiranifi matonif , stlrari mator 
3 non-masc. sing. sllradi mate , sfiravi matev 

(b) As regards the ~egative of the Present Progressive verbs, 
the present tendency IS to use for it the -a- negative forms. 
Thus, siiran 'I am not seeing', etc. But in a few cases negative 
forms like flani mayan 'I am not falling', szlrami 111ayam 'we 
are not seeing' have been recorded. These negative forms 
require further verification. 

47. (a) Future Progressive verbs : The Future Progressive is 
also formed with the help of a compound verb ; e.g. indrete 
saydan 'I will be bringing'· The Ollari form quoted above will 
be translated in Desi Oriya as mui clnte roibi. Other examples 
from Ollari are : wu}i saydan 'I will be sitting', in sfirete man, iin 
pokete saydan 'you be seeing, (but) I will be speaking', in tet
koren on szlrete saydan 'if you lift I will be seeing', im endonr}i 
an ayal sfirete sayda 'my wife will be seeing your dance', etc. 

(b) In the negative formation of this tense the auxiliary verb 
say- 'to stay' takes the neg. infix -a-, while the first member of the 
.compound which is identical with the non-male past sing., re
mains unchanged. Thus, siirete sayan 'I will not be seeing', 
sfirete sa yam 'we will not be seeing'. 

PARTICIPIAL CONJUNCTS 

48. Conjunctives are formed in Ollari by the addition of -i or 
-si to the root, after which keri or kerin is optionally used. It 
appears that all the verbs which in the past tense conjugate 
according to the I st pattern, and a few verbs of the 2nd group, 
take -i to form the conjunctive participle, while verbs ending in 
-n, and -p, -t, all of which belong to the 2nd group, take -si. 
Thus, Ids siti •fire having gone~ out', but Ids si{si kerin van on 'I 
came having put out the fire'. Other examples are : 

(a) -i: sfiri keri 'having seen', pariligi kerin 'having become 
ripe', pati 'having seized', vari 'having come', kopi 'having been 
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filled up', koyi 'having reaped' eri ke.. 'h . b b • 
- · 'h · · ' ' 1 lll avmg een orn 

Sl kerm avrng gtven', paid 'having be 1 d' · ': 
· 1 d' - . . en concea e ran ert 'havmg craw e , valt kerm 'havingj'umped' 1 _ . ,1 .' 1 , 
· 'hav1·ng be tt , , ungr 1avrng s ept ,. saml en ro en undi 'h · ' . · . , . . .· , . ' . avrng sat, vatr 'havmg been 

dned , ong1 lw m havmg taken in the 1 , t 
ap, e c. 

\b) -si: karsi 'having crossed' kandsi 'having searched' 
meyiksi kerin 'having made me roa,m' · · k · '1 · t•' . . , . . , soysr ·erm 1avmg sen ,. 
sarsl kerm havmg dnven' · The causative verbs retain the final 
-p. But in narupsi kerin 'having frightened' a p is dropped to 
avoid a three-consonant cluster. 

(c) Verbs ending in -n, which belong to the 2nd group, take 
-si, but in this case the -s- is changed to z on account of sandhi. 
Thus, un-zi tin-zi, 'having eaten and drunk', sen-zi, 'having gone',. 
en-zi 'having said', etc. 

49. The negative of a participial conjunct in all the three cases 
take the 3rd person non-male sing. negative -a, which is then 
followed by -kerin. Thus, sura kerin 'without having seen', 
siya kerill 'without having given', vara kerin 'without having 
come', kan(lpa kerin 'without having searched', naruppa kerin 
'without having frightened', una kerin 'without having drunk', 
etc. 

PERFECT TENSE 

50. In the Present and Past Perfect tenses man-, ma{-, may- 'to
be' is used as the auxiliary base in which the variation of tense is 
shown, while the principal verb which forms the first member 
of the compound, takes the form of the participial conjunct. 
Thus, 

(a) Present Pe1ject: vari maya 'it has come', siiri mayan 'I 
have seen', punzi mayam, 'we have known', totsi maya{ 'you have 
shown', pul piisi mayav 'flowers have blossomed', varsil sandi 
mayav 'paddies have grown', soysi mayan, 'I have sent', agle orl 
maya 'pot has broken', tite orgi maya 'the bird has chattered'. 
etc. 

(b) Past Pe1ject: senzi maton 'I had gone', to{si ma{o{ 'you 
had shown', agle ori mate 'pot had broken', etc. 
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51. The negative of the Perfect tense is formed by using the 
neg. form of the auxiliary verb man- in the present future or the 
past tense, as the case may be. Thus, siiri manan 'I have not 
seen', senzi manu ton 'I had not gone', etc. 

INFINITIVE VERBS 

52. The Infinitives in Ollari have a dative construction with 
-m or -wi. Thus, an ayal annlil endili siirwi saya 'my wife wilt 
go with me to see the dance', nfr muywi 'to bathe', lin orgun varili 
meyen 'I forgot to come yesterday', lin onwi sor klikili soysi mayan 
'I have sent him to watch the field'. Verbs ending in -p and 
-t generally have a -k stem in the infinitive. Thus, /clip-, klit-, 
kiilc- : klikili 'to watch' (see above). 

Sometimes only -u is used in the infinitive verbs, e.g. onwi 
poku me yen 'I forgot to tell him'. 

The infinitive forms with -iii, -wi can also be used as gerunds. 
Examples : pokwi 'utterance', nagiiz-bakirili 'jokes', pli{e blirbi 
pun am 'we do not know singing', endiiz siiruiz seya 'she will go 
to see the dance', etc. 

IMPERATIVE VERBS 

53. (a) The principal method of forming the 2nd person 
singular Imperative in Ollari is to use the base of the verb without 
adding any suffix to it. When a verb has more than one stems, 
the stem used in the Imperative form has been put by us first 
in the Vocabulary. Examples of Imperative forms of this type: 

at 'strike', sen 'go', pep 'come out', sur 'see', kop 'tend cattle',. 
!cot ··dig', pfv 'live', key 'do', var 'c01ne', sf 'give', etc. 

Verbs ending in a consonant conjunct take an anaptyctic vowel 
to simplify the conjunct; e.g. kanr,lup 'search', kisik 'pinch', orug 
'call', kumut 'carry on head', to{up 'show', si{up 'put out fire', etc. 

(b) Some verbs ending in -p and -t, most of which are causa
tives, use the 2nd person singular -t preceded by a union vowel -u 
to form the 2nd person Imperative singular. Examples : iluput 
'make to fall', umjupu! 'make to drink', mariput 'teach', meyikput 
'make to roam', naguput 'make to laugh', aruput 'make to cry',. 
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simjuput 'lift', uyupu{ 'pound', pakuput 'conceal somethina' 
beglaput 'separate', udurpuf 'shake', kiskolput 'squeeze', cjabap~tf 
'cover', patuput 'plough', etc. 

(c) These verbs having -t in the Imperative singular, have a 
separate corresponding plural form with -r. Thus, ilupur, unc}upur 
maripur, etc. Other verbs (see §53 a) do not distinguish between 
the sing. and plural forms in the Imperative mood. 

54. The negative Imperative is formed by the addition of 
-men ; e.g. sur-men 'do not see', sar-men 'do not drive', timf-men 
•do not pull', kanc}up-men 'do not search', kop-men 'do not tend 
(cattle)', sen-men 'do not go', aru-men 'do not make to cry', etc. 

Some of the verbs having -p and -t bases optionally drop the 
:final -p of the -p base which is used in the Imperative form 
before the neg. Imperative -men is added. ' 

55. A suffix -ke{ is added to the present-future verbal forms to 
indicate emphasis. Examples of such formation : iin atdan-ket 
'I must strike', a{dam-ket 'we must strike', or atdar-ket 'they 
(masc.) must strike', etc. 

The negative of these forms is made by the addition of -ket 
to the -a- negative forms ; e.g. a{an-ket 'I should not strike', etc: 

VERBAL ADJECTIVES 

56. (a) Verbal adjectives are formed by the addition of -oncji 
to the root. Thus, pokonc}i pate 'story already told', tinondi 
karse 'cooked rice already eaten up', va{oncji egil 'dried up leaves\ 
etc. 

(b) 1st person present-future forms are also used as verbal 
adjectives, indicating an indefinite sense ; e.g. sidan lok 'a person 
who gives', tinidan kuse 'edible cooked vegetable', pokdan Piite 
'word to be said', vancjdan magginc} 'the man who cooks', tiyan 
ki 'the hand with which to eat', vadan nelbi 'coming month' 

' seyan nelin 'last month', puyan maggincj 'known man', etc. The 
corresponding neg. form will be : puna ayal 'unknown woman' ; 
similarly, jir-era karse 'undigested food', etc. 
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COMPOUND VERBS 

57. Compound verbs are much in use in Ollari. Some of 
them are formed with the help of an auxiliary verb kar- which 
is equivalent to O:riya pJk-, Bengali phrel- and Hindi: cjiil-, all of 
them meaning 'to throw'. Examples from Ollari are : si-kar 
'give' (lit. give-throw)', an say-karen 'I abandoned', am nette1i 
ule-twi sarsi-karem 'we drove the dog from the house', etc. Other 
verbs, viz. sf- 'to give', sen- 'to go', are also used as auxiliaries 
in compound verbs in Ollari. Examples are : pate barili pun
goren okut pari sf 'if you know singing, sing one (lit. having 
sung give)', kis siti sende 'fire has gone out (lit. having gone out 
has gone)', varsil pariligi kerin jum eri sende 'paddies having 
ripened have become red (lit. having become red have gone)', etc. 

58. Agent nouns : Ollari forms agent nouns by adding -a! to 
verbs. Thus, ld!s- 'to shave', ldsal 'razor' ; kot- 'to dig', kotal 
•spade' ; kii·j 'to carry on shoulder', kasal 'carrying yoke', etc. 



PART THREE 

COMPARATIVE VOCABULARY 

The alphabetical order adopted in the Vocabulary 
is as follows : 

Vowels :-a, ii, a·, ;J, i, i, u, ii, e, e, o, a, 5 

Consonants :-k, g, li, c, ts, j, dz, z, ii, {, 4, ~1 , 
t, d, n, p, b, m, y, r, r, /, v, s 

(Some Tamil words have been transcribed as they 
are pronounced.) 

AGLE, sb., pot 

AT-, vb., to strike ; to rain in 
torrents ; cf. De. pani miir
siyiise 'it is raining heavily' 
[Ta. ati 'to beat' 'to strike', 
Ka. oqi 'id. ', Pj. af!- 'to strike', 
miiva att- 'to barrow', po{
kul att- 'to clap' 'to snap 
fingers'] 

ATATI., sb., fighting [duplica
tion of at- ('to strike') to 
denote reciprocity ; cf. 
Halbi tapa-tapi 'fighting', 
Beng. mara-mari 'id.', mar
'to beat'] 

ANQ-, vb., hunger or thirst is 
felt [Pj. anrj- 'id. ', Kol. 
a44- Naik. arj- in ir a4-
'to be thirsty'; cf. Te. 
qappi 'thirst'] 

AD, pron., she, it [Te. adi, 'she' 
'it', Koya, Kur. Pj. Naik. 
Do. ad, Konc;la vad 'id.' ; cf. 
Ta. Ma. Ka. adu 'that'] 

A-P~, adv., like that 

A-PA~I, adv., in that way 

ABA, pl. -r, sb., father [Konc;la 
eba 'father' ; cf. Tibetan, etc. 
apha, etc.; San tali, Munc;lari, 
etc. aba 'father'-used in the 
vocative by children ; Ta. 
Ma. appa~z 'father', Ka. appa, 
Tu. amme, Te. appa, abba,. 
Kur. Brah. abba 'id.'] 

AM-ABA, pl. -r, sb., my-father 
(lit. our-father) 

AM-AYA, pl. -v, sb., my-mother 
(lit. our-mother) 

AMB, pl. -ul, sb., arrow [Ta. 
Ma. ampu 'arrow', Ka. ambu, 
Te. ambu, ammu, Pj. amb, 
Konc;Ia am, Kui iimbu 'id. '] 

AYAL, pl. ayasil, sb., woman ; 
wife [Pj. ayal 'woman' 'wife'~ 
Kur. ali ; cf. Naik. Konc;Ia 
ayma 'id. ', Ta. Ma. etc. amma 
'mother'] 

AYS-, vb., to sweep [Pj. ayp-.. 
ayt- 'to sweep', Kol. ayk-, 
ay- 'id.', Naik. ay- 'id.'; cf. 
Ta. acanku 'to move', Ma_ 
ayakku] 
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ARI, adv., more 

ARE, adv ., again 

ARG-, vb., cow to bellow (see 
flt- below) 

ARGIL, sb., chest [Kol. aragt}i, 
Naik. aragli, Go. A. aril, 
Koya ariyul 'chest' ; cf. Ta. 
alkul 'side' 'waist', Ma. 
alkitam 'id.'; Te. kawigili 
'bre~st' 'an embrace', Pj. 
kavTigil, kmigil 'lap'] 

A~-, vb., to weep [Ta. Ma. Ka. 
ur-, alu 'to weep' 'to cry', Tu. 
a~pinl, Te. at}alu, et}u, 'id.', 

' ' f Pj. ar- 'to weep cry o 
various animals', Go. iirana 
'to cry', KonQa arba- 'id.'] 

ARUP-, A~UT-, vb.cs. to make 
·to cry (see ar- above) 

ARTOL, sb., morning [cf. Naik. 
· tolli 'early morning'] 

AV, pron., they (f. n.) [Pj. Do. 
av 'id.'] 

ASA~. sb., the month of ii$iirha 
(June-July) 

ASMAL, pl. asmakil, sb., woman 
[Poya asma 'woman'; see 
ayal above] 

A, pron. indecl., that [Ta. Ka. 
a, Pj. ii, Kui ii 'that'] 

ATE, sb., market [De. etc. hii! 
'id.'] 

ATA, sb., father's sister ; mater
nal uncle's wife [Ta. attar 
'father's sister' 'mother-in-· 
law', Ka. Tu. atte, Te. atta· 
'id.'; cf. Pj. afifia 'father's. 
sister', Kui am a 'id.'; cf. 
also Parengi (a Munda 
language of Koraput) iitin 
'mother-in-law'] 

ADIBAR, sb., Sunday [JA.; lit. 
first day, i.e. the day from 
which counting begins] 

AN, (obl. stem an-), pron., I 
[Ta. yii!J. 'I', Ka. Pj. Kol. 
Naik. iin (an-), Poya iinu, 
Kui iinu, Kur. Malt. en 'id.'J 

A PA~I, adv. that kind [cf. Tar 
appat}i 'in that manner'] 

APU, sb., opium-eater [De. iipu 
'id.'] 

AM-, vb., to yawn [Pj. iim-, Poya 
iimu- 'to yawn'; cf. Kol. 
migasi, Naik. aizgiisi 'yawn', 
Ta. iivi 'to yawn, 'gape', Ka. 
iika/isu, Tu. an.ja, anju, Te. 
iivalintsu 'to yawn'] 

AM, sb., yawn (see iim- above) 

AM, (obl. stem am-) pron., we 
[Ta. yiim 'we', Ka. Pj. Kol. 
Naik. iim (am-), Poya iimu, 
'id.', Kui, iimu 'we (excl.)" 
Kur. em 'id.'] 

A.Y, indecl., that 
AYA, AYA, pl. -v, sb., mother 

[Ta. iiyi 'mother', Kon(Ja 
aya, Kui aia, aja, Kur. iyo 
'id.'; cf. Sk. iiryii] 
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ALIR-, vb., to fill [cf. Ta. Ma. 
iir 'to become full (intr.)', 
Ka. Te. iiru 'id.'] 

.A~ BELA, adv., after-noon (De.) 

AL, adv., there, that place 
[dem. a+l of loc. i/ (?)] 

ALENA, adv., what for? 

ASIN, adv., day-before-yesterday 

0L~KEN, adv., a little, a small 
number (De. ;1/;Jp < Sk. alpa) 

0SSA, sb., month of bhiidra 
(August-September) 

IT, adv., here [cf. Pj. ini 'here'] 

lNJ;>I, num., two (n.) [Ta. irancju, 
rencju, Ma. rancju 'two', Ka. 
eracju, 'two (n.)', Tu. yeracju, 
Te. rencju 'two', Pj. ircju, 
ircjuk 'two (n.)', Kon<;la 
runcji 'two (non-masc.)', Koya 
rencj (n. f.), Go. irur, Kur. 
encj, Malt. iwr, enc}-is, Brah. 
irii, ira{ 'two'] 

JNI;>J, adv., now, this time [Ta. 
intu 'this day', Ma. innu, 
Ka. indu 'this time', Te. 
.indu, necju 'this day'; cf. 
Kon<;la iyel 'now'] 

ID, pron., this (n.), [Ta. idu, Ka. 
idu, Te. idi, Koya id, Pj. 
Kur. id 'id.'] 

IN-,· vb., to be ; to remain 
(see er-, en-) 

INE, INEN, adv., today [Pj. ine 
inen, Kol. iner, Naik. indar 
'today'; Ta. ini 'now' 'today', 
Ka. innu 'current time' indu 
'today', Tu. nana, Te. ink a, 
ika, Kur. inna 'id.'] 

INET SJRIS, adv., today [cf. 
Beng. cljker din lit. 'today's 
day'; see siris below] 

INDR- (INDIR-) vb., to bring [Pj. 
endr-, Kur. undr- 'to bring'] 

IM-ABA, pl. -r, your-father 

IM-AYA, pl. -v, your-mother 

IYAN~, adv., this year [Pj. iya(i, 
Natk. iyer, Kon<;la ;y01uj 
'this year'; - Drav. yiincju > 
Ta. Ma. iintu, Kol. ecj 'year', 
with dem. i-] 

IR-, vb., to put ; to enter ; to 
fill up (see iilir- above) ; hen 
to lay eggs [Ta. Ma. idu 'to 
put', Ka. icju, Tu. icjpi;1i, Te. 
icju 'id.', Pj. i(i-, itt- 'to put' 
'hen to lay eggs', etc., Kol. 
ic}-, Naik. ir-, Go. zrrana, 
Kon<;la icj-, Kur. uy 'to put'] 

IRAL,•num., two (f.) [Pj. Poya 
ira/ 'id'., Naik. ira{ 'id.'] 

IRID, pl. irdil, sb., crab [Pj. 
trdi 'crab'; cf. Ta. iianfu, 
iientu, nan{u 'id.', Ka. erji, 
esacji, enc}ra-kaya, Tu. deiifi, 
Te. enrjri, encjra-kiiya, Sav. 
encjrrka, Kol. Naik. encje, Go. 
ye{e 'id.'] 
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IRUL, num. two (m.) [Pj. Poya 
irul 'id. ', Koya irvur, irvur 
'id.'] 

IRGU~E, sb., measuring two 
mans [cf. Sk. kucjavalz 'a 
measure of grains contain
ing 12 handfuls' ; see ogure 
and lwrve below] 

IRIGP-, l~IGT-, vb.cs., to make 
· to descend (see irg- below) 

rRG-, vb., to descend [Kol. dig-, 
. Naik. cjigg-, Te. cfigu < *irgu 

'to descend', Pj. ir- 'to des
cend', cs. irkip-, irkit- ; cf. 
Ta. itanku 'to get down' 
'fall', Ma. iraiiiiu, Ka. eragu, 
itaku, i/i, Te. eragu, virugu 
'id.'; cf. also Go. sir, Pj. kiri, 
Kur. kiyya 'below'] 

ILIJ, sb., bear [Te. elugu 'bear', 
Sav. elgu, Pj. iii, Poya ilij, 
Go. erj, arjal, Kon<;la orju, 
Kui ali, orji 'id.'] 

ILE pl. -v, sb., bride [Pj. ile 
' ' . 1' f 'young woman' gtr , c . 
Ta. i/a, Ka. efe 'young 
woman' 'young' 'tender', Te. 
/iNa, also ela (elabriiyamu) 
'id. •, Kui Iii a 'young woman'] 

ILED, pl. ifesil, sb., grown-up 
girl, woman (see ile above) 

ILENJ?, pl. iter, sb., bridegroom 
[Pj. iled, pl. i/enkul 'young 
man' 'youth'] 

rsKUL, sb., school (lw.) 

i, r, pron. indec!., this [Ta. Ma. 
etc. i 'id.'] 

iN, ( obl. stem in-), pron., thou, 
[Pj. in (in-), Poya inu, Kui 
inu ; Ka. nin, 'id.' etc.] 

iM, (obi. stem im-), pron., you· 
(pl.), [Pj. im (im-), Poya, 
imu ; Ka. nim 'id.', etc.] 

iL-, vb., to fall off, to slip down 
[Pj. i/- 'to fall off (leaves, 
fruits, etc. from tree)'] 

iL, ad1•., here [i+loc. -1 (?)] 

iLUP-, iLUT-, vb.cs., to make to· 
fall [see i/- above] 

UKUR, adv., alone ; pron., single 
(m.) [Pj. okur 'one (m.)'] 

UKUT, OKUT, num., one (f. n.} 

[Pj. okut, okti, Poya ukut 
'one (n.)' ; see okut] 

UGLA, adj., loose [cf. Sk. alagnal 

UGLA KEY-, vb., to loosen 

UNJ?-, vb., to sit [Pj. und- 'to, 
sit', Kol. Naik. udd-, Koya 
ud-, Go. uddiinii 'id.'; cf. Ta. 
iiiJ!U 'to plant' 'fix firmly',. 
Ma. finnu, Ka. Tu. iiru, Te. 
zmu, uncju 'to wait', udu 'to. 
lean upon', Sav. uncj-, un- 'to 
stay', Kon<;la urs- 'to trans
plant'] 

UNJ?UP-, UNJ?UT-, UNJ?UK-, vb., 
to transplant (see unrj- above) 

UNJ;>ONJ?I, adj., meant for sitting 
on 

UDURP-, UDURT-, vb. tr., tO· 

shake [cf. Ta. uyal 'to shake 
(intr.)'] 
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uY-, UN-, UD-, vb., to take away, 
take [Pj. uy-, uii- 'to take' 
'carry'] 

UN-, UNJ?-, vb., to drink [Ta. 
Ma. Ka. u~z-, 'eat' 'drink', Tu. 
w.zpini 'to eat rice', Pj. un-, 
uncf- 'to drink', Kol. Naik. 
un-, uncj-, Poya uncj- 'id ', Go. 
uncjiinii, Kon<;la uncj-, ut-, 
u~z-, Kui U?~ba 'id.', Kur. 
on-, oncfkii 'eat rice' 'drink'] 

UYUP-, UYUT-, vb., to husk rice 
[Pj. uyp- 'to husk rice' ; cf. 
Naik. uyp- 'to take off 
(clothes)' 'strip'] 

UYK-, (UYUK-), vb., to rub, rub 
off [Pj. uyk- 'to rub off' 'ser
pent to slough skin' ; cf. Ta. 
uku 'to shed or part with', Ka. 
Tu. ujju 'to wipe' 'rub', Ka. 
ugu, Te. oggu 'to leave off'] 

URJ-, vb., to perspire [Pj. wj
'id.', Go. A. ukkur 'perspira
tion', Do. iibam 'sweat', Kui 
kara urpa 'to sweat'] 

URP-, URT-, vb., to wash face 

URS-, vb., to wipe (sweat, etc.) 

ULE, sb., house [Pj. ole, olek, 
Poya ulle 'house' ; Ma. orghu 
'house', Ka. o/agu, Kur. ula 
'inside'; cf. Ta. utai 'place of 
residence' 'cover' 'receptacle', 
u! 'inside', Te. ota 'sheath' ; 
cf. also Korku ura 'house'] 

ULETE, pl. -r, sb., person(s) 
living in a house ; adj., 
pertaining to the house 

us-, vb., to spit [Pj. ucc- 'to 
spit', Kol. Naik. zis-, Go. A. 
zic-, usk-, Go. ucciinii 'id.'; Ta. 
eccil 'saliva' ; cf. Ta. Ma. 
umil 'to spit', Sav. wni-, Ka. 
ugi ( <ugi/) 'id.'; Koya hue
cub 'spit'] 

EG, pl. -if, sb., leaf [Pj. ev 'leaf', 
Naik. Kol. eg 'id.' ; Go. A. 
iiki, Kon9a ak 'id.', Kui aku 
'leaf' 'paper' 'petal', Te. 
iiku 'leaf' ; Ta. akai 'to 
sprout', ataku 'edible leaf'] 

ENGER, adv., how many 

ETEf, adv., what sort of 

ETEN, adv., how [Pj. ete, eten 
'how' ; Ta. Ka. emu, Tu. 
enca 'id. '] 

ENALE, adv., then, in that case 

ENA, ENA, adj., adv., which, what 

ENAT, pron., which one, what 
[cf. Pj. nato 'what'] 

ENAD, pron., what 

ENADIN, adv., why 

ENDJKP-, ENDIKT- vb. cs., to 
make to play ' 

ENDK-, vh., to play [Pj. enk- 'to 
play'] 

ENNET, adv., so much 

ER-, EN-, ED-, vb., to be become · 
' ' to happen ; to be born [Pj. 

er-, ei1- 'id.', Koi. Naik. er
'to become' ; Ta. iru, Ka. 
ir- 'to exist'] 

ERED, adj., which (mfn.) 
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IEREMAN, adv., where 

:ELUB, pl. elbul, sb., white ant 
[Pj. elub 'white ant', Go. 
elum, alum, Kuwi limpu 'id.' ; 
cf. Ta. erumpu 'ant', Te. 
erra cima •white ant'] 

:ESEL, adv., when ; then ; ever, 
cf. ese! senan 'never will I go' 

ET, adv., where 

.ET, adj., old 
;ETED, pl. etev, adj. old (in the 

· predicative use) 
iENIG, sb., elephant [Ta. yii!)ai, 

anai 'elephant', Ma. iina, Ka. 
Tu. ane, Sav. engu, Te. enugu, 
enika 'id.', Pj. enu, Kol. engi, 
poya engi 'id.', Go. eni, Go. 
A. enal, Kon<;la eni 'id. '] 

'ENET, adv., how much 

E-ND- vb., to dance [Pj. Kol. 
' d ' G Naik. end- 'to ance , o: 

endiina, Kon<;la end-, Km 
end a 'id.' ; cf. Ta. Ma. Ka. 
Tu. Te. at;lu 'to dance' 'to 
play' ; cf. also Ta. Ma. 
attam 'dance'] 

EN;;N, :ENDON:QI, sb., dance 

EYNJ?, pl. eyr, _Pron., w~o [Pj. 
-a ed 'who ; Kol. end, Te. 
e ' . d e·du 'id.' ; Naik. Kon. a en ; 
cf: Ta. yiivat1, Ma. yiivan, 
J{.a. yiivanu 'id.'] 

oKUT, num. one (f n.) [Te. 

0 kati, oka{iu, aka 'one', 
pi. ok, okut 'one' (n.), 
p~ya ukut (n.) ; the other 
Drav. forms are : Ta. ovru, 

on{i, Ma. onnu, oru 'one', Ka. 
ondu (n.), Tu. onji, Te. on{iu, 
Koya vero{ie, Go. un{ii, 
Kon<;la un{iri (non-masc.), 
Kui ron{ii, Kur. onta (n.), 
Malt. ort, en{iond, Brah. 
asit 'id.'] 

OGUJ3.E, sb., measuring one miin 
[ok+kurve ; see irgure and 
kurve] 

ONG-, vb., to take in the lap 
(infants) [Pj. Kol. 01ig- 'id.', 
Naik. 01igip-, 'to carry child 
on hip'] 

ODIK, adj., more [cf. Sk. adhika 
'id.'] 

OYAL, sb., air, wind (see val) 

OR-, vb. intr., to break [cf. Ta. 
oti, u{iai 'to break (intr.)', 
Ma. o{i, ut;la, Ka. Tu. o{ie, 
u{ie, Te. o{iiyu, u{ie, Kur. 
k hott- 'id.'] 

ORG-, vb., to call [cf. Ta. ali 'to 
sound', Ka. uli, Tu. uri 'id.', 
Te. uliyu 'sound' (sb.) ; see 
org-] 

ORGUN, adv., yesterday [Pj. ori, 
orin 'yesterday' ; cf. Konda 
yen 'id.'] · 

OJ3.G- vb., to call, shout ; to 
bark [cf. Ka. oralu, oral 'to 
cry out', Tu. areddu 'id. ', 
Te. oralu 'to cry' ; see ar-] 

013--, OJ3.T-, vb., to be able [Pj. 
or-, art- 'to be able' ; Konda 
at-, 'id.' ; cf. Ta. ol, ollu 'to 
be able' 'to agree', Ka. oli, 
Te. ollu 'to be pleased'] 
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OLONI) ER-, vb., to hatch eggs 

OSKAP-, OSKAT-, vb., to remove 
[cf. Pj. uckayp-, uckayt- 'to 
make to set off'] 

6NI;>, (obi. stem on-), pron., he 
[Te. vihju, Pj. od, ocj, Poya 
onc}u, Naik. avnd, Kon<,ia 
viincju, Ta. avatl, Ka. avan, 
Do. Koya owl, Go. of, Brah. 
ed, od, Kur. as 'id.'] 

6ouR, sb., marriage [Pj. odir 
'marriage procession'] 

ODUR KEY-, vb., to marry 

OR, pron., they (pl. of onc}, on-) 
[Pj. Do. or, Kur. c7.r 'they'] 

OL-, vb. tr., to dry [Pj. ol-, Go. 
or- 'id.' ; cf. Ka. O{Iagu] 

KAKEL, postpos., near, by one's 
side [ < Sk. kak~a- 'side'] 

KAKELTE ULET LOK, sb., neigh
bour 

KAKO, pl. -v, sb., elder sister 

KANAR, pl. -til, sb., thief [De. 
khmiar 'thief'. There is an 
outcaste section of the Mun
da called Kha tigar ; see 
S. C. Roy The Mundas and 
their Country, 1912, p. 400] 

KAT-, vb., to tie, bind ; to build 
house [Ta. Ka. Te. ka!fu 
'to tie' 'bind', Pj. Kol. Naik. 
kat!- 'id. '] 

KA~, pl. -kul, sb., eye [Ta. Ma. 
Ka. ka~z 'eye', Tu. ka{11Jlf, 
Te. kanu, kannu, Sav. kan
gucju, pl. kanc}l, Pj. Kol. 

Naik. kan, Poya kanu, Go. 
kan, Go. A. kar, Do. Koya 
konc}a, Kon9a ka{l, Kui kanu, 
Kur. /shan, Malt. quanu, Brah. 
fihan 'id.'] 

KA~A, pl. ka~wl, sb., hole [Ta. 
Ma. kanna 'a hole made by 
burglars in a house wall' 

' Ka. Tu. kanna 'hole', Te. 
kannamu 'id. '] 

KANI;>, sb., stone [Poya kandu 
'stone' ; the other Dr~v. 
forms are ; Ta. Ma. Ka. kal 
Tu. Te. kallu, Pj. kef, Kond~ 
kalu, Brah. khal 'id.'J · 

KANI;>EK, adv., a little [Pj. kin
cjik, Halbi khincjik 'id.' ; 
< Sk. khancja 'part' + eka 
'one'] 

KANI;>P-, KAN:QT-, Vb., to search 
[Pj. kancjp-, kancjt-, 'to look 
for' 'to search' ; cf. Ta. kiin 
'to see', Ka. kii{l, Te. kam;, 
Brah. khaning 'id. '] 

KAT-, vb., to cut ; to sacrifice 
[Pj. katt-, Kur. katt- 'id.' ; 
cf. Ta. Ka. Tu. Te. katti 
'knife' 'cutting instrument' . 
cf. Sk. kartari, Middle Beno-~ 
kiiti 'id.'] 0 

KANIR, pl. -til, sb., tear [Ta. Ka. 
kG!J!Jir, Tu. kan. n. a n- T 1r, e. 
kanniru 'tear', Sav. kan-nicjl, 
Go. A. kar-el 'id. '] 

KABAJ3., sb., work [cf. Sk. 
karvata 'a market place', 
Beng. kiibiiri 'seller of petty 
articles', Hindi kabiiri 'id.'] 
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KA~1BAL, sb., blanket 

KAR-, vb., auxiliary verb used to 
denote a sense of complete
ness ; cf. Hindi {iiilnii, Beng. 
phalii. In Pj. ka{i-, katt- 'to 
throw' is used in this sense. 

KARAB, adj., bad (De. k/zarab) 

KARKE\ sb., the month of caitra 
(March-April) ; they start 
counting from this month 
[cf. Sk. karka 'fire'] 

KARKE2 , pl. -/, sb., unripe mango 
[cf. Pj. ka{i{ia 'unripe fruit', 
Ta. Ka. kay, Tu. kiiyi, Te. 
kiiya 'id.', Sav. kiiya, Koya 
kaya 'id.'] 

KARP-, KART-, vb., to cross 
[Pj. ka{ip-, ka{it- 'to cross' ; 
Ta. kata 'to cross' 'to exceed', 
J(a. ka{ie 'to pass over', Tu. 
ka{ia, ka{iapuni, Te. ka{iacu, 
ga{iacu, Kui grapa] 

KARBE, pl. -/, sb., egg [Pj. kerba 

'egg'] 
KA~ME, KA~MET, sb., big stick 

[cf. Ta. kali 'rod' 'stick', Ka. 
Te. kat!t!i 'stick' ; Pj. karpa, 
Kur. karka 'thin stick' 

•twig'] 

KA~SID, pl. karsil, sb., wood 
for fuel [Pj. karcid 'id.' ; 
cf. Ta. karal, kattal 'fire
wood', Ka. katte 'dry bam
boo used as fuel', Te. katte 
'firewood', Sav. karal 'id.'] 

9 ASI/56 

K~SE, sb., cooked rice [cf. Ta. 
Ma. kafi 'gruel', Ka. kali 
'sour gruel', Te. kali] 

KALIN, sb., threshing floor [Ta. 
Ma. kafam 'threshing floor', 
Ka. kala, Tu. kala, Te. 
kalam, Sav. kalam, pl. 
kala!, Pj. kali, Kol. kalave, 
Naik. kafave, Go. kiira, 
Kon<;la karan, Kui klai, 
Kur. khaT, Malt. qalu 'id.' ; 
cf. Sk. klzala] 

KALGIL, sb., lap [Pj. kavizgi/, 
kmigil 'lap' ; Te. kauizgili 
'breast' 'bosom' 'an em
brace' ; cf. Ta. kavvu 'grasp 
with eagerness'] 

KAS-, vb., to bite [Ta. kaccu 
'to bite', Ka. karcu, kaccu, 
Tu. kaccuni, Te. karacu, Pj. 
kac-, Kol. K. kacc-, Go. 
kaskiinii, Kon<;la kat-, Kui 
kasa, Kuwi kachali, Malt. 
qaswe 'id.' ; Ta. kari- 'to 
eat by biting or nibbling'] 

KASIN, sb., seed, stone of fruit 
[Te. giiija 'seed'] 

KAKALl, pl. kiikasil, sb., brinjal 

KAKAL2, pl. kiikasil, sb., crow 
[Ta. kiikkai 'crow', Ma. 
kakka, Ka. kiike, kiigi, Tu. 
kakke, Te. kiiki, Pj. Kol. 
Naik. kiikal, Poya kiikali, 
Kon<;la kiiki, Kui kiika, Kur. 
khiikhii 'id.' : cf. Sk. kiika 
'id.'] 

s 
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- R (NiR) adj .. cold (water) 
KAKO ' 

(De.) 
-. - vb., to carry on shoulder 

KA J' k- ·- - · Ta [I>' kiiii- Go. anJmla , · 
J~. kiiv~ 'id.' ; see kiisal] 

-~TA ad,· sb. blind (m. n.) 
l(A1~ ' "'' ' 

(Sk. kaFa] 

KA~ATONJ?, pl. kii.{!a{or, sb., 
inf/. adj., blind (m.) 

KA~I, adj., sb., blind (f.) [IA.) 

KAN.IT£, pl. -v, injl. adj. blind 
(f n.) 

KAP-, KAK-, KAT-, vb., to ":'atch ; 
to keep awake ; to wa1t [Ta. 
Ma. kii. 'to guard' 'protect', 
kii., kii.ppu 'protection', Ka. 
ka kii.y 'to guard' 'to pro-

' h' teet', Tu. kapuni 'to watc 
'to guard', Te. kii.cu, kiipu 
•id.', Pj. kiip-, kat-, 'to wait' ; 
Kol. kay- 'to watch (crops)'] 

KAYKIR, sb., fever [cf. 
kiinkai 'feverishness' ; 
kayp-, kiiyt- below] 

Ta. 
see 

KAYP-, KAYT-, vb. tr., to boil 
water [Pa. kiipip- 'to heat' 
Kol., Naik. kii.ng-, Ta. Ma. 
Ka. kiiy 'to grow hot', Tu. 
kayi, Te. kii.gu 'id.' ; Sav. 
kiil- 'to burn' ; Brah. khakhar 
'fire' ; Koya kiist 'hot'] 

JCARUP, sb., heat of the sun [De. 
khara 'id.' ; Sk. kara 'ray 
of light', khara 'excessive 
beat' 'fire-place', Beng. 
khJrii 'drought' 'excessive 

heat' 
Ka. 
kii.ka 
'hot' 

; cf. Ta. kclnkai 'he~ t 
kiinke 'excited', ~c 
'heat' ; Poya kii-k-~ 

also see kiiy·~ · 
kiiyt-] 

KAREYA, adj., salty, (pungent ? 
[cf. Ta. lalram 'pungent', K..<3 
Tu. kclra, Te. kclra1nu 'id.' 
cf. also Sk. klzara 'ver-: 
salty'] 

KASAL, sb., carrying Yoke ~ _j 
kiical, KonQa, K ui ka.s-~ 
Kuwi klinju, 'carrying yoke"" 
Ta. kiivati, Te. kavitji, IC_~ 
kiivac}i 'id.'] 

KI, pl. -l, sb., hand [Ta. M4.. 
Ka. Tu. kai 'hand', Te. kQ ~ · 
kayi, cheyi, S~v. seyyu, ~...i: 
key, Kol. Nmk. ki, Poy~ 
kiyu, Go. Do. Koya kQ ;
Konda kivu, Kui kaju, kagz.,""" 
Kuwi keyu, Kur. khikhQ ~ 
khekhii, Malt. qeqe 'id. '] """ 

KI, adv., or (De.) 

KI'fTE, sb., waist [Pj. kitta 'hip") 

KINDIR, sb., tail [cf. l<.ui ken(TC# 
'e'xtreme end' • kinifor iF' 
'curved' 'bent'] 

KINDRAP-, KINDRAT-, vb., t~ 
make to revolve [Kur. kindr
(tr.); cf. Ta. Ma. cunu 'to 
revolve' (intr.), Ka. 'l'u. suttu 
'to surround', Te. SUffu 'id."~ 
Pj. cutt- 'to wind round'] 

KIYUB, sb., knife 
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KIRK-, vb., to dream [cf. Kui 
krinja 'to dream' ; see The 
Parji Language, Vocabulary, 
ke!ay-] 

KIRO, KIROMARI, sb., quarrel 
[cf. Ta. ki!a1·u 'to poke' 
'disturb', Ka. kefar, Te. 
kelaku 'id. '] 

KIS, sb., fire [Ta. Ka. Tu. kiccu, 
'fire', Te. kittu, ciccu, Pj. Ide, 
Kol. K. Naik. kicc, Kol. Go. 
Ids, Kon<;la sisu, Kuwi hiccu, 
Kur. cicc, Malt. cicu 'id.'] 

KISAVALE, sb., vulture 
KISK- (KISIK-), vb., to pinch 

[G~. A. kisk-, Go. kicciinii: 
Konda, Ids-, Kui kisa, Kuw1 
kicall 'to pinch', Kur. Malt. 
kiss- 'to take out thorn 
from flesh' ; Pj. !dec- 'to 

luck strings of instrument 
~ith finger'; cf. Ta. etc. ki!!u 

'id.'] 
b to sew [Ka. kuttu KUT-, V ., . , , 

'to prick'' Te. kuttu to sew ' 
Pj. Kol. Naik. kutt- 'to pierce' 
't sew', cf. Ta. etc. kuttu 

0 ' . '] 'to sew', Te. guccu to p1erce 
b to carry on head 

KUMT- V ., [p< kumt- 'id.', Kol. kunt-, 
J - ,.d' · Ta Ma Kur. kumna 1 . ' . . 

, rry' 'bear' ; Malt. cuma ca 
kume] . 

KUYUG, pl. kuyugul, sb., thigh 
[Ta. ku[miku 'thigh', Ma. 
kuraku, Te. ku[uvu, Pj. kudu, 
K~l. kudug, Go. karki, kurkf, 
Do. Koya kurk, Kon<;la kurgu, 

Kui kuju, kujgu, pl. kuska, 
Kur. fslwsgii, lwsga, Malt. 
qosge 'id.'] 

KUR, sb., hoof (De. khur) 

KURUTP-, KURUTT-, vb., to spin 
thread [Ta. Ma. curuttu 'to 
roll up' 'to coil', Ka. surutu, 
Te. cuttu] 

KURKAL, sb., sleep [Pj. gurgal 
'sleep' ; cf. Ta. U[anku 'id. ', 
etc.] 

KURUY, sb., deer [Pj. kuri 'ante
lope', Kui kruhu 'barking 
deer' ; Kol. gorre 'deer'] 

KU~AP-, K~AT-, vb., to heap up 

K~UP, sb., well [Ta. kurumpu 
'pit', Pj. kurup 'id.' ; cf. Ta. 
Ka. lwli, Tu. gufi 'pit'] 

KU~VE, sb., a standard measure 
for grain, called in De. man 
[cf. Ta. kufakam ; Te. kun
cam ; cf. Sk. kuifava 'a grain
measure' ; old Ben g. kurubii] 

KUSE, sb., vegetable [Pj. kucca 
'vegetable', Naik. kucce 
'cooked vegetable', Kon<;la 
kusa 'vegetable', Kui kusa, 
Kuwi kuca 'id.'; Koya kusir] 

KUSU, sb., crow 
KUSUL, sb., waist ; armpit [cf. 

Go. A. kutli 'armpit'] 
KOY-, vb., to call ; cock to crow 

[Ta. Ma. kiivu, Ka. kugu, Te. 
kfiyu, 'to cry', Pj. kuy-, Kol. 
Naik. !dig- 'to call', Kon<;la 
kuk- 'to cry', Kui kupka 'to 
shout' 'hail' 'cry aloud'] 
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KEKOL, pl. kekosul, sb., ear [Pj. 
kekol 'ear' ; Ta. cevi, etc.] 

.KETEVUTUL, sb., people of the 
Gadba tribe 

KEY-, KEN-, vb., to do [Ta. cey 
'to do' 'make', Ma. ceyka, 
Ka. key, (gey), Tu. geipini 
'to do', Te. ceyu, Pj. ciij-, 
Kol. kak-, kakt-, Go. kiiinii, 
Kui gi-vfki-v, gi-t/ki-t, Brah. 
kanning 'id. '] 

KENDA, sb., branch of tree (De. 
klzenda) 

KERIJ, pl. kerjil (j=z), sb., 
leaf-hat, mushroom [Pj. kerij 
'id. '] 

KELMAN, KELMAN, sb., yoke 
[Pj. kebigam 'id.' ; cf. Kui 
seru, sereka 'a yoke of oxen', 
etc.] 

KETAL, pl. ketasil, sb., widow 
[Pj. ketal, ketal 'widow'] 

KETI, KETJN, sb., winnowing bas
ket [Ka. ldtl! 'to winnow', 
Te. ceta 'winnowing basket', 
Sav. seta, Pj. keti, keti, Kol. 
Naik. ket, Go. seti, Kui sesi, 
Kur. keter, ke·ter, ce!!ai. 
The Ta. word is cufagu with 
which cf. Sk. kulya (lw.), 
Beng. kula, kulo 'id. '] 

KEY-, vb., to winnow [Ma. 
ceruka 'to winnow' 'fan and 
clean pounded rice', Ka. 
keru 'to winnow', Te. cerugu, 

Pj. Naik. ked- 'id.', Kol. ked-, 
kett- 'to winnow with up and 
down motion', Kur. ke·sna, 
ke··syas 'to winnow', Malt. 
kese 'sift'] 

ids-, vb., to shave [Pj. kec- 'to 
shave' ; Ta. cirai 'to shave' 
'cut with sickle' 'scrape', Ma. 
cirekka 'shave' 'scrape', Ka. 
kere 'shave' 'scratch', Tu. 
kerepuni 'scrape' 'polish', Te. 
gotugu, Kol. kerk-, kerekt-
, h , • 
to s ave, Go. A. kori, Malt. 

qerce 'scrape', qere 'shave', 
Brah. karg.hing 'shear' 'crop 
down' 'mow down (grass)'] 

KESAL, sb., razor (see kes- above) 

KOT-, vb., to dig ; (fowl) to 
peck ; to strike with axe [Ta. 
Ma. Te. kottu 'beat' 'sting' 
'strike', Ta. kunu 'to pound' 
'pierce'' Ka. kuttu, kutuku 
Tu. kufi 'to sting', etc., Pj' 
kott- 'to strike' 'dig' 'fowi 
to peck'' Go. kot!iinii 'id.' 
Malt. qote 'beat', etc.] ' 

KOTAL, sb., spade [Pj. kotal 
'hoe' ; see kot- above ; cf 
Te. go(lrja!i, Sk. ku{hiir~ 
'axe'] 

KO:QRONG, sb., throat 

KON:QKE, sb., bill-hook [De. 
gagra, Pj. korjka 'id.' ; Kui 
(Oriya) kon(la 'sword'] 
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KOP-, vb. intr., river to be 
over-flooded ; to become 
full [Pj. kopp- 'to be full' ; 
cf. Ta. Ma. kuvi 'to heap 
up' 'pile up', Ka. kuppu, 
Kur. khopnii, Malt. qope 
'id.' ; cf. Ta. kuviil 'abun
dance' 'excess'] 

KOPE, pl. -!, sb., hill, forest [cf. 
Ta. kuppai, kuppal 'heap' 
'mound', Ka. kuppi, Te. 
kuppa 'id.'] 

KOPRE, pl. kopergu!, sb., elbow 
[cf. Sk. kaphanika 'id.'] 

KOY-, KON-, KOD-, vb., to reap 
(Ta. Ma. kay 'to reap' 'to 
cut', Ka. kay, kuy, Tu. 
koygzmi, koipini, Te. kayu, 
Sav. kay-, kat-, Pj. kay-, 
koi"i-, Go. koymza, Kon<;Ia 
kay-, Kui kava, Kur. klzoynii, 
Malt. qoye 'id. '] 

KOR, sb., fowl [Pj. korr 'fowl', 
Kol. Naik. Poya kor, Go. 
kor, Kon<;Ia kor, korru, Kui 
koju 'id.', Ta. Ka. kali, Ma. 
kofi, Tu. kari, Te. karji 'id.', 
Sav. kari, pl. k6{ll, Kur. kher] 

KOR-GOTNA DELE, sb., early 
morning ; lit. cock-crowing 

time 
KO~AL, pl. korasil, sb., son's 

wife ; younger brother's wife, 
(Te. karjalu 'daughter-in-law', 
Pj. karol 'bride', Naik. kora{, 
J(ol. koral 'id.' ; cf. Kui koru 
'a new shoot' ; Go. A. kors
'to sprout'] 

KOLU, sb., comb 

KOLKI, sb., basket 

KOLYA, sb., jackal [Pj. goli 
'jackal', Poya kolya, Kui 
kolia 'id.' ; cf. Ta. ikalan · 
Sk. sr.._r?;iila 'id. '] - ' 

KOLSA, sb., wooden frame of 
ceiling 

KOVLI, sb., chewing the cud [cf. 
Pj. cal-, cavl- 'to chew', Kui 
kavali giva 'id.'] 

KOVLI KEY-, vb., to chew the 
cud 

KONDF, pl. -/, sb., cow [cf. Ka. 
gande 'bull', Te. gada, gavu, 
Poya konde 'bullock', Koya, 
Do. kanda 'cow'] 

KOP-, KOT-, KOK-, vb., to make 
to graze, to tend cattle [Pj. 
kap-, kat-, Kui kopa 'id.' ; 
cf. Sk. gapa 'cowherd'] 

KOR, pl. -gut, sb., horn [Ta. 
Ma. katu, Tu. Ka. kodu 
Pj. karj, Go. kar, Kui k"oj~ 
'horn'] 

KOVLAK, sb., shepherd [see 
kap-, kat-] 

GAR, pl. -si/, sb., hailstone 

GARNI;>A, pl. -/, sb., cloth (Pj. 
ganrja 'cloth' ; Ka. gintu 'a 
kind of coarse cloth;, Te. 
gintemu, Ta. kin tau 'id. '] 

GANJA KOR (j=z), sb., cock 

GATI, ac{,i., many 

GA-Tr, pl. -1, sb., joint [cf. Sk. 
gralltlzi 'id.'] 
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GAI;>LI, sb., neck [Kon<;Ia gat;lli 
'id.', cf. Koya gurufzga, 
gut;iufzga 'id.'] 

GUI;>I, sb., temple [Ta. Ma. 
kut;li 'house', Ka. Tu. Te. 
Pj. Kol. gut;li 'temple', Kui 
kiiri 'a hut made of boughs 
or some slight material', 
Brah. kut;lt;li, kut;li 'hut' ; cf. 
Sk. kutf, kutfra 'hut' 'cot
tage'] 

GURUBAR, sb., Thursday 

GUI;>E, pl. -/, sb., nest [Ta. kiitu 
'nest', Te. Ka. Tu. gu{iu, Pj. 
giit;la, Kui gut;la 'id. '] 

GOTA, num., used as a definite 
article ; e.g. ber-gota 'the big 
one' 

GOI;>r, pl. -/, sb., pebble, ; pl. 
gravel [Pj. goti 'id.'] 

GOTI ILENI;>, sb., farm-servant
cum-bridegroom [for goti 
cf. Sk. jiiiiti 'kinsman, etc.'] 

GODAY-, GODAS-, vb., to tatto 

Go~. sb., horse [De. glzOra 
'id.'] 

GOLER-, GOLEN-, vb., to abuse 

GOTER, sb., the annual religious 
festival of the Gadba people 

CAI;>Rr, sb., divorced woman 

CATVE, sb., ladle [Ta. Ma. Tu. 
Te. ca!fi 'pan' ; Ta. cattu
vam 'ladle', Ka. Tu. sat{eya, 
Te. cauuvamu, Pj. ciitva, 
ciitval, Halbi cii{u 'id.'] 

CIP~A, sb., eye-sod [Go. A. 
cipre] 

CENI;II, sb., hair [De. 
'id.'; cf. Ta. cemJi, 
cenni 'head' 'summit'] 

cent;li 
Ma. 

c6KA (c=ts), sb., coat [cf. 
Beng. coga < Persian coga 
'a loose robe'] 

JITMITI, sb., lizard [De. ji{miti 
'id.'] 

JIR ER- (j=dz) vb., to be di-
gested 

JIR-ERA, adj., undigested 

JILOM, adj., late 

JUM (j=dz), adj., red [Ta. cem 
'red', ce 'to redden', Ka. cevu 
'redness', Tu. kem 'red' 
Te. kempu, cennu 'redness,' 
Pj. key 'red', Kur. klze·so' 
Malt. qeso, Brah. khfsun 'id. 'l 

JULAP-, JULAT- (j=dz), vb. cs. 
to make to swing [lA. jhul
'to swing'] 

JE U=dz), conj., that, for that 

JO~EK (j=dz), sb., one pair (De.) 

JONEL, sb., maize 

TANGEYA, sb., axe 

TA-KE, pl. -v, sb., rupee 

TETP-, TETT-, vb., to raise, lift 
[Pj. tetip-, tetit-, Go. A. teha
na 'to raise' ; (cf. Ta. tittai 
'raised ground', Ma. tltta 
'raised floor', Ka. tittu 'raised 
place', Te. ti!fa 'mound'] 



COMPARATIVE VOCABULARY 61 

TUN, PELTON, postpos. from 

TOTO VANDE, sb., thumb, big toe 
[Pj. rfadc]a vanda 'id.' ; cf. 
Ka. Tu. Te. r;lor;lr;la 'big', Ta. 
tatai 'to thicken'] 

TO~I, sb., chin (De.) 

ro·K, sb., the inner part of an 
ant-hill 

J?ABA, adj., closed 

J?ABAP-, J?ABAT-, vb., to cover 

J?ABU, sb., money 

J?URKA, sb., panther [Ha. r;lurka 

'id.'] 
DEBRI Kl, sb., left hand [Pj. rfebri 
. 'left'; cf. Beng. (dialectal) 

rfcebrii 'a left-bander'] 

J?EVA, sb., wall [cf. Hi. diva! 'id.'] 

J?OLI, sb., swing (De. Ha.) 

TANI? JIR U=z), sb., she-buffalo 
[cf. Ta. ta{{ai 'mother'; jir< 
sir 'buffalo'] · 

TANJ?REL, postpos., inside ; sb., 
inner side of something 

TARG-, vb., to swallow [Pj. tar-
'to swallow'] 

TAM-ABA, pl. -r, sb., his-father 

TAM-AYA, pl. -v, sb., his-mother 

TA~IN, sb., liver [Pj. tarwi 
'liver', Kol. tanigur;l, Naik. 
tanigur, Go. tanaki, Go. A. 
taraki, Koya tark, Kon<;la 
tarld, Kui tlada, trar;la 'id.'] 

TAL, sb., head [Ta. talai, Ma. 
tala, Ka. tale, Tu. tare, Te. 
tala, Pj. tel, Kol. Naik. tal, 
Poya tallu, Go. tala, Koya, 
Kon<;la tala, Kui tlau 'head'] 

TALTIN BELE, sb., midday 

TAS-, vb., to wipe [Pj. tacc-, 
Kui taja 'id.'] 

TAK-, vb., to walk [Pj. tak- 'to 
walk', Go. takana, Kui taka 
'id.'; cf. Ma. natuka 'id.'] 

TAN, pl. tam, (obl. stems tan-, 
tam-), pron., self [Ta. Ma. 
Ka. tan, Tu. taulj, Te. tanu, 
Pj. tan, Go. tanii, Kui tiinu, 
Kur. tan 'id.'] 

TARA, sb., star (IA.) 

TARG-, sb., to swallow [Pj. tar-
'to swallow'] 

T~ MAL, sb., salphi tree 

TININ sb., food 

TINIDAN, adj., edible 

TINON:t;>I, adj., eaten 

TINl;>-, vb., to pull [Pj. tanr;l
'to pull', Go. tiinr;liinii 'to 
extract'] 

TINI;>UP-, TINJ?UT-, vb. cs., to 
give to eat 

TIN-, TINJ;>-, vb., to eat ; to graze 
(intr.) [Ta. tit;-, Ma. Ka. tin, 
Tu. tinpini, Te. tinu, Sav. tin-, 
Pj. tin-, tind-, Kol. Naik. tin-, 
tind-, Go. tindiina, Kon<;la tin-, 
tin¢-, tir-, Kui tinba 'id.'] 
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>:n:r., adj., 'Diner 'i.'5k. tikta] 

TIP, sb., drop 

TIYAN KI, sb., right hand (P' 
t o A k J. znua i 'id. '] 

TIYA~ ~EY-, vb., to repair [Hi. 
ta1yar karm:l] 

TIREN, TIRAN, adj., SWeet ~
ll:rra, tin·at, Koi. Nai~· 
tu·re 'id. '] · 

TIRENTE, adj., sweet (n.) 

TIRG-, vb., to tremble [PJ' t". 
Kond · · u-, ·a llrg-, Kui tiraa Ku · 
tl.- 't o > Wl _ Ig- o tremble'] 

-n:n., sb., bird [P' -
tite 'iii.') J. tlta, Poya 

"IlN, sb., honey [r -
Rnu T{( •. a. tev~ ~,(\,, 
·· ' ·' erya T §ay t . · ) e. tene 
',' . , CF. flel Ko\. N· .,_ - ' 
·hon • ' . 1\\1\, tene 
. ·· o/} Poyll 111111 'i<l.'; Pj. 

11111, 'bee', Kur. tini 'honey 
bee, Ta. teni 'id. '] 

Tiv-, vb., to drip ; to rain in 
drops [Pj. tip- 'id.'.l 

TUX(o)-, l'D., to sleep [Ta. Ma. 
tuPicu, Pj. tun-, cuii-, Kui 
sun} a 'id. '] 

TUTER KA~ME, sb., bamboo pole 
used to level ground after 
ploughing 

TUM-, ••h., to sneeze [Ta. tummu 
'to sneeze', Ma. tum1nuka, 
tumpuka, Tu. tumbi/~1, Te. 
tummu, Pj. tumm-, Naik. Kol. 
tum-, Konqa tup-, Kur. 
tummnii, Malt. tume] 

TUM, sb., sneeze (sec twn- above) 

TUR, sb., weed, grass [cf. Pj. 
kuttur 'darblza grass'] 

TURS-, vb., to rub 

TV~A, sb., orphan 

TULE, pl. -kif, sb., people of 
~he I;:>om tribe [cf. p· tula 
weaver'] J. 

TDK_UB., sb., clay, earth [ 
tukucj, tzlk, Kol Nat'k. Pj. 
'id. '] . tftk 

TONDUNUN TON 
. ' DUN 

tomorrow [cf. p· · • adv., 
to/i, Iolli 'id.'] J. Koi. Naik. 

TORU, TORUT b 
'rope' . ,,·f' sT., ro?e [Pj. todu 

, "' . 'l 't-." • • 
connect' ,. . , . li.\, todu 't,.. 

JOtn' · T · " ({() tk'1 , a. tot;/akku 

TO\~ON, \)\. ·Ktd, so., brother [P' 
l~h!(l, tofed, Naik. Kol. {·. 
tore11 younger brother' 
KonQa to ran 'id.', Kui 
torenju 'companion', Kur. 
ili-ris 'my-brother'] 

TlYfP, TCf[T-, vb., to show [l'a. 
tolTu 'to show', Pj. to{ip~, 
totit-, KonQa tor- 'id.' ; see 
tone}-] 

TONI;:>-, vb. intr., to appear, be 
visible [Ta. to~Jtu, Ma. 
tonnuka, Ka. toru, tot, l'u. 
tojuni, toj, Te. to·cu, Pj. tond-, 
Kui tonja, tomba 'id.'] 

TONJ?, sb., kinsman [cf. Ta. 
talon Ma. tolav 'companion' __ , .,, , 
Ka. tof}u 'a pa1r equal', Te. 
tocju 'companion' 'friend', 
Kui tore 'id.'] 
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TOL, pl. -kul, sb., skin [Ta. Ma. 
Pj. Ko1. Naik. Go. Kon<;Ia 
t6l 'id. ', Ka. toga!, to val, to/, 
Tu. tugalu, Te. Kuwi t6/u 
'id.', Sav. t6rka, Koya t6/ka] 

DASRE, sb., the month of ii8vina 
(Sept.-Oct.) ; the Hindu 
festival dasaharii generally 
takes place in this month 

DIGAL, DIGEL, adv., in the 
direction of (one's self or 
one's country) ; an dige/ 'to
wards my village' [Sk. dilc 
'direction' +el] 

DIYALI, sb., month of Kiirttika 
(Oct.- Nov.) ; the Hindu 
festival dipiivali takes place 
in this month 

DII~EL, sb., castor oil plant 
[cf. Beng. reri < Sk. eran{ia] 

DUNA KEY-, vb., to fold 

novA, sb., halter for cattle 

NAG-, vb., to laugh [Ta. Ma. 
nalcu, Ka. Tu. nagu, Te. 
navvu, Sav. nav-, Pj. nav-, 
Go. A. lcavv-, Kur. alkh-

'id.'] 
NAGIN BAKIRIN, sb., laughs and 

jokes 
NAGUP-, NAGUT·, vb. cs., to 

make to laugh 

NAN-, vb., to enter [Go. A. 
ne1i- 'id. '] 

NAR, sb., fear [Pj. nar 'id.' ; 
see nars-] 

9 ASI/56 

NARUPP-, NARUPT-, NARUPK-

vb., to frighten [Pj. narpip-, 
narpit- 'id. '] 

NARs-, vb., to fear [Pj. narc- 'to 
fear', Brah. narrili 'to flee' · 

' Go. A. veri- 'to fear', Kol. 
Naik. ars- 'id.' ; cf. Ta. 
a{ukku 'to be frightened', 
Ka. a/uku, afar 'fear', Te. 
aluku 'to be afraid'] 

NAVAKE, pl. -1, sb., earthworm 
[Pj. nevaka 'worm', Kol. K. 
evari 'earthworm', Go. 
narwanj, Kon<;Ia navri 'id. '] 

NARKAM, sb., night [Go. A., 
Do. Koya narka 'id. '] 

NAK-, vb., to lick [Te. Pj. Kol. 
Naik. Go. niik- 'to lick', Kui 
niika ; Ta. Ka. naklcu, Ma. 
nakkuka, Tu. nalckuni] 

NAN, sb., tongue [Ta. Ma. mivu, 
Ka. niilage, Te. niillca, Pj. 
nevii{l 'id. '] 

NANGAL, sb., plough [Ta. niiiici/, 
naiicil, Ma. iielilial, iieiiiiil, Ka. 
negal, negil, Tu. niiyerlJ, Te. 
nii·gali, nii·gelu, Sav. niilili 

• pl. niili{il, Pj. niiligal, Kol. K. 
nalieli, Go. niingel, Go. A. 
niiliyal, Kon<;la niiligel, Kui 
niingeli 'id.' ; cf. Sk. liingala 
'id.'] 

NIKI~, sb., shade [cf. Ta. niral, 
nijal, nfral 'shade', nfrai 'lus
tre', Ma. niral, Ka. neral, Tu. 
nirelu, Te. nf{ia, Pj. nfra, Kol. 
Naik. nfn{ia 'id.'] 

6 
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NITREN, adv., daily [De. nitre 
'id. '] 

NINI, sb., father's sister ; father's 
younger brother's wife 

NIMAN, adj., good 

NIYA, adj., good (De.) 

NIYATE, infl. adj., good (f. n.) 

NIYATONQ, inji. adj., good (m.) 

Niru;>IN, adv., last year [Pj. nirt;li 
'next year' 'last year'] 

NIL-, vb., to stand [Ta. Ma. Ka. 
nil 'id.' Tu. nilpuni, Te. nilucu, 
Pj. nilp-, nilt-, Kol. Naik. il-, 
Poya nil-, Go. nittrana, Go. 
A. nitt-, Do. Kon<;la nil-, 
Kui nilba, nilpa, Kur. ilna 
Malt. ile 'id.'] 

NiR, sb., water [Ta. Ma. Ka. nir, 
Tu. nin;, Te. niru, Pj. nir, 
Kol. Naik. ir, Poya nire, 
Koya;. Go. er, Konda eru 
'id.', Kui niru 'juice'; .cf. Sk. 
nira 'water' (lw.)] 

NUR-, vb., to wear cloth [Pj. m1r

'id.', Kol. N aik. ur- 'id.'] 

NUL, sb., thread [Ta. Ma. Ka. 
nul, Tu. Te. nulu, Pj. nul, 
Kol. Naik. Poya nul, Kui 
nurju 'id. '] 

NEN-, NENK-, vb., to grind [Pj. 
neng- 'id.' ; cf. Go. A. nor
'id.'] 

NEY, sb., oil [Ta. Ma. Ka. ney 
'ghee' 'oil', Tu. neyi, Te. 
neyi, neyi, neyyi, neyi, Pj. 

Naik. ney, Go. ni, Kui niju 
'oil'; Te. Sav. nune < nuvu + 
ney 'sesamum oil' 'oil' ; cf. 
Ta. e{z~wi, Ma. eF~za, Ka. Tu. 
enne 'oil' 'sesamum oil'; cf. 
Sk. sneha 'grease' 'oil'] 

NELIN, sb., moon ; month [Pj. 
Poya neliii 'id.', Go. nalenj, 
Go. A. nelenj, lelenj, Koya 
lefij, Kui rjanju, Kuwi lenzu 
'id.' ; Ta. nilavu, nilii, Ma. 
nil a 'moonlight' 'moon', Te. 
nela 'moon', Kol. Naik. nela 
'id.'; cf. Kha:ria, etc. !era1i 
'moon' 'month'] 

NEV~, sb., saliva [Pj. nevucj, 
nevur, Kol. Naik. evur 'id.', 
Koya ervu] 

NETE, sb., dog [Pj. netta, Poya 
nette 'id.', Kol. Naik. ate; cf. 
Ta. Ma. Ka. nay, Go. A. ney 
'id.'] 

NENDIR, sb., dew 

NOY-, vb., to pain [Ta. Ma. Ka. 
no 'be painful' 'to hurt', Tu. 
noypini, Te. noyu, Pj. noy-, 
non-, Kol. Naik. oy-, Go. 
noiana, Go. A. non-, Kui 
nova, Kur. nujna 'id.'; cf. 
Kon<;la nogu 'fever'] 

NOR-, vb., to wash [Pj. nocf-, 
not!- 'to wash', Go. A. nor-, 
Kon<;la norba, Kuwi norh'nai, 
Kur. nor- 'id.', Kol. ocf-, 
Naik. or- 'id. '] 

PAK-, vb. intr., to conceal [Pj. 
pakk- 'to hide oneself'] 
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PAKI, sb., side [cf. Sk. pak~a 
'side'] 

PAKUP-, PAKUT-; vb. tr., to 
conceal 

PANlp TATI, s~., bamboo door 

PANGIL, sb., cold [Pj. pai'iil 'id.', 
Poya paiifiil ; Ta. pmJi 'chill' 
'dew', Ma. pani, Ka. Tu. pani 
'cold', Te. pan-nir 'cold 
water' 'rose water', Go. peni 
•cold', Kol. Naik. pani, 
Kon<;la pini, Kui peni, Kur. 
palyii 'id. '] 

PATI, PATIN, adv., all 

PATE, PATEN, adv., all 

PANQ, sb., pig [Ta. pat1ti 'pig', 
Ma. paimi, Ka. pandi, Tu. 
panji, Te. pandi, Pj. pend, 
pen¢, Poya pant;lu, Go. paddi, 
Kui paji, Kon<;la pancjri 'id.'] 

PAND- 1 vb., to become tired [Pj. 
p~nJ- 'id. ', Te. pancju, panc!u
konu 'to lie down', etc.] 

PANJ;>·z, vb., to be able [cf. Pj. 
pandp-, pancjt- (tr.) 'to make' 
'do; ; Ta. Ma. Ka. pa(l~lu 'to 
make ready' 'prepare', Te. 
pannu 'id.'] 

PANI;>AKE, sb., frog (Poya 
pancjake ; Kui pana 'frog'] 

PANQAN, sb., bark of tree [cf. 
Ta. pattai, Ka. pa!{e, Te. 
pa!{a 'id.', Kui panrja 'skin'] 

PAT-, vb., to take hold of, 
catch, to buy [Ta. pa![u 'to 

grasp' 'seize', Ka. Tu. pattu 
'id.', Te. pattu, Sav. pat-, Pj. 
patt- 'id. '] 

PATUP-, PATUT-, vb., to plough 

PAD, pl. -kul, sb., foot 

PANIS, sb., jackfruit [Ta. palii, 
palavu 'id.', Ma. piliivu,pliivu, 
Ka. halase, Tu. pela, peja, Te. 
panasa, Kuwi panha, Malt. 
panrsa ; cf. Sk. panasa-, 
phalasa-, etc.] 

PAY-, vb., to weed [cf. Ta. pari 
'to cut asunder', Ka. pari 
'to be torn' 'to weed' 'to 
pluck', Te. pariya, peruku 
'to sever'] 

PAYIT, postpos., for [cf. De. 
piiye ; Ta. paiTi 'of' 'about' 
'concerning', Ma. pa!Ti, Te. 
patti] 

PAYK-, vb., to pull out, to pluck 
(see pay-) 

PAR-1, vb., to fall [Ta. Ma. 
pacju, Ka. Te. pacju, Sav. par-, 
Pj. pacj-, patt-, Kol. pacj-, 
Naik. par- 'id.'] 

PAR- 2, vb., to receive [Pj. pacj
'to acquire' ; Ta. patai, Ka. 
pate, Kui pii~zba, pii(lpa 
'obtain' 'get'] 

PARVE, sb., pigeon [Pj. piirva 
'id.' ; cf. Ta. para 'to fly' 
'float in the air', Ka. Tu. 
ptiru, Te. ptivuramu 'pigeon', 
ptiru, paracu 'to fly' ; cf. Sk. 
ptiriivata 'pigeon'] 

6A 
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PARENGA, pl. -til, sb., the people 
· of the Parenga tribe 

PAREP, sb., turmeric [Te. pasupu 
'id.', Sav. paspu, Pj. paryop, 
paryep, Kol. Naik. pasap 
'id.'J 

PA~N(G)-, vb., to become ripe 
[Ta. pa[u 'to ripen', Te. 
pan¢u, Pj. parii-, Kur. paiij
'id. '] 

PA~NOJ;:>I, adj., ripe 

J>AL, pl. -kif, sb., tooth [Ta. 
pal 'tooth', Ka. pal, hal, Tu. 
paru, Te. pal/u, Pj. pel, Ko!. 
Naik. Poya, Go. Koya, Do. 
Kon<;la pal, Kui pa!u, pa¢u, 
Kuwi pall, Malt. pa!u 'id. '] 

PATE, sb., song [Ta. Ma. pii!fu 
'song', Ka. pii{a, hii¢u, Te. 
piifa, Pj. Kol. Go. Konc;la 
piita 'id.'] 

PATE, sb., beam [Kon<;la pati 
'beam'] 

PAP, sb., young one ; small arti
cle [Ta. piivai 'doll' image', 
Ma. piiva, Ka. piipe, Te. papa 
'baby', iipiir./u 'small child', 
Pj. pap 'id.'J 

PAPONI;>I, adj., young, small 

PAR-, vb., to sing [Ta. piifu 'to 
sing', Ka. potu, hii¢u, Te. 
pii¢u, Pj. Kol. pii¢-, Go. A. 
par-, viir-, Kon<;la par-, Kur. 
parnii, Malt. piire 'id. '] 

PARIN, sb., act of singing 

PAL, sb., milk [Ta. Ma. Ka. 
Go. Kol. Do. Kon<;la piil, Te. 
piilu, Kui pii¢u, piilu, Brah. 
pc"ilh, Tu. peru, Pj. pel 'id.'] 

PAL J?ETTI, pl. -1, sb., breast 

PALl, sb., bank of river 

PAY, sb., road [Pj. piiv, Ko!. 
Naik. pllv 'road', Kur. piib 
'road' 'path'] 

P::>D::>M, sb., palm of hand (De.) 

PIKA, sb., calf of leg 

PITNE, PITNEN, PITNENIN, ad\•. 
day-after-tomorrow [Pj. 
pin de 'day-after-tomorrow', 
Ta. pinrai 'next day' ; cf. Ta. 
phz 'back' 'after', pinru 'to 
turn back', Ka. pintu, Te. 
pidapa 'afterwards'] 

PIN:t;:>E, pl. -1, sb., verandah [De. 
pin¢a, Beng. pl"!"e, pire 'id.'] 

PIDIR, sb., name [Ta. peyar, per 
'name', Ma. piyar, per, Ka. 
pesar, Tu. pudaru, Te. peru, 
Pj. pidir, Kol. Naik. per, 
Koya pede, Do. peder, Go. 
porol, Kui paifa, Brah. pin 
'id.', Kur. Malt. pinj 'to 
name'] 

PINDE, sb., insect [Pj. pinda 
'fly', Poya pin¢ake 'id. '] 

PIYE, sb., elder brother's wife 

PIRAN:t;:>, PIRAN:t;:>IN, adv., next 
year [cf. Ta. pirakku, Ka. 
pera 'back' + yiin¢u 'year• ; 
Pj. pirad 'last year'] 
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PISKOLP-, PisKOLT-, vb., to 
squeeze [Ta. picukku 'to 
squeeze' 'to press between 
fingers', Ka. Te. pisulw, Tu. 
piskuni, Go. pis/dina 'id.' ; 
Pj. pic- 'to grind'] 

PI, sb., excrement [Ta. Ma. pi 
'excrement', Ka. Tu. pi 
'human excrement', Te. piyyi 
•excrement', Sav. piyu, Pj. pi, 
Kol. Naik. pi, Go. pin, 
Konc.la pin, Kui piu, Kur. 
pik, Malt. piku, Brah. pi 'id.'] 

PUTKAL, sb., ant-hill [Pj. 
putkal, putkal 'ant-hill' ; cf. 
Ta. putru 'nest inside ant
hill', Ma. pu!!u, Ka. puttu, 
Tu. pufica, Te. putta, Sav. 
pu{a, Pj. putt a, Konc.la purri 
•id.' ; Go. A. udri 'white 
ant', Kui pusi 'white-ant
hill'] 

PUN, adj., new [Pj. pun 'new', 
Go. pune, Koya pun, Kui 
puni, Kur. puna 'id.' ; Ta. 
Ma. pudu, Ka. Tu. posa, 
Jwsa, Kur. Malt. pun, Brah. 
pliskun 'id. '] 

PUN-', vb., to know [Pj. pun-, 
putt-, pund- 'to know', Koya 
pun-, Go. A. pund-, Kui 
punba, Tu. pilipini 'id.'] 

PUN-\ vb. intr., to be broken 

PUNA, adj., unknown 

PUNUP-, PUNUT-, vb, tr., to 
break 

PUNED, pl. ev, in.fl. adj., new 
(in the predicative use) 

PUYAN, adj., known 

PUYUL, pl. puysul, sb., plough
share [Pj. puyil 'id.'] 

PURTI, sb., country [Sk. prthivi 
'earth'] 

PU~UG, pl. purgul, sb., stomach, 
intestine, belly 

PUL, see ber-pul 

PUS, sb., month of pau$a (Dec. 
-Jan.) 

PUSKIR-, vb., to put off clothes 
[Pj. pucca- 'to extract' 'take 
off', Naik. pus- 'id.' ; Go. 
puchkiinii 'to loosen shoes'] 

PD, pl. -/, sb., flower [Ta. Ma. 
pu 'flower', Ka. Tu. pu, Te. 
pu, puvu, puvvu, Pj. pu, Kol. 
Naik. puta, Go. pungiir, 
Koya pii1igar, Konga pli1i, 
Kui pftju, Kur. piimp 'id.'] 

PUN, sb., bone 

PUP-, PUT-, vb., to flower, to 
blossom [Ta. Ma. Ka. Tu. pu 
'id.', Te. pucu, Pj. pup-, put-, 
Konc.la pfi-, Kui pupa 'id.'] 

PENl;)OM, sb., rice beer (De.) 

PERNONl;), injl. adj., big (m.) 
[Ta. periya 'large' 'great', 
Ma. peru, Ka. piriya, Tu. 
per, Te. peru, Pj. peru, 
Konga per, peri ; also Ta. 
Ma. Ka. per 'big', Te. peru 
'id. '] 

PERNONl;), sb., elder brother 
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PEL'fuN, 'fuN, postpos., from 

PEP-, PET-, PEK-, vb., to appear, 
come out ; (sun, moon) to 
arise [Pj. pep-, pet- 'id.'] 

PE PAP, sb., young calf of cow 

PETIA, sb., belly [cf. Pkt. pe!{a] 

PEN, pl. -if, sb., louse [Ta. pen, 
pe1J 'louse', Ma. Ka. pen, 
Tu. peny, Te. penu, Pj. peni 
(pl. penul), Kol. Naik. pen, 
KonQ.a peni (pl. penul), 
Kur. pen 'id.'] 

PEPAL, (PEP;)L), sb., foam [De. 
pheph;;l] 

PONJ;>, sb., month of agra
hiiyana (Nov.-Dec.) 

POK-, vb., to speak [Pj. pokk
'id.'; cf. Ta. pukal 'to praise' 
'extol', Ka. poga[, Te. pogaiju 
'id.' ; cf. also Hindi pukiir-, 
Beng. phukar- 'shout' 'speak'] 

POKUN, adj., to be uttered 

POKONl;>I, adj., uttered 

POKDAN, adj., uttered 

POG, sb., smoke [Ta. pukai 
'smoke' 'steam', Ka. page, 
Tu. pogu, Te. poga, Go. A. 
poya 'smoke'] 

POGUN, sb., month of phiilguna 
(Feb.-March) 

PONOR, sb., act of floating 
[cf. Ta. pofzku, Ma. 
poiiilu 'to bubble' 'to foam', 

Ka. Te. pongu ; cf. Hindi 
paurnii 'to swim' 'float'] 

PONOR ER-, vb., to swim, float 

POT, pl. -kif, sb., snapping of 
fingers [Pj. pot 'id.'] 

POTA, sb., eye-lash 

POT-TEL, POT, sb., back [Pj. 
pot, pottel 'id.'] 

PONJ;>, sb., chaff [Ta. poftu, Ka. 
Tt1. Te. pof!u 'id.'] 

PODU, pl. -kul., cheek 

PODONl;>I, adj., wet (Pj. pOd
'to get wet') 

POYTA, POYTAN, postpos., on, 
upon ; sb., top of something 

PORUP-, PORUT-, vb., to be 
angry [cf. Ta-: poru, porudu, 
Ka. par, Te. poru 'to meet 
in battle' 'to fight (intr.)'] 

PORP-, PORT-, PORK-, vb., to 
beg, to ask for 

POLUB, pl. polbu!, sb., village 
[Pj. Poya polub 'id.'J 

POLUBTE, pl. -r, sb., villager 

POL-, vb., to finish [Pj. pol- 'id.'J 

POLl, sb., bee-hive [cf. Pj. Ha. 
pori 'honeycomb'] 

BAKRA, sb., room [De. bakl1ra 
'id. '] 

BANTI TINTI adj., crooked, 
serpentile 



COMPARATIVE VOCABULARY 69 

BANJI U=z), adj., barren (ani
mal) [Ka. banje 'barren', Tu. 
banjara, Te. vanja, Pj. vaiial, 
vanat, Kol. vanjoti, Kui 
vanji, 'id.' ; cf. Sk. vandhya, 
Pkt. vanjha 'id.'] 

BADO~I, sb., bat [Gutob badori 

'bat'] 
BANDAPON, sb., month of 

srava~w (July-Aug.) 

BAYA, pl. -!, sb., mad man [cf. 
Ben g. batul 'id. '] 

BISTAR, adj., many [cf. Sk. 
vistara, Beng. bistar 'id.'] 

BUJJA, sb., upper arm [Sk. 
bhuja 'arm'] 

BUDBAR, sb., Wednesday [De. 
budhbar] 

BURSUNQI, sb., mosquito [De. 
Ha. bhurswuji] 

BEGLAP-, BEGLAT-, vb., to sepa
rate 

BETAL, sb., pumkin [Gutob 
biJytal 'id. '] 

BARSEKEN, sb., year [Sk. var$a BENEL, adv., separately [De. 
'year'] bhine] 

BAK:JS, sb., box, cage 

BANI, sb., blood [Sk. var~w 

'colour' (?)] 
BABUI, sb., endearing term for 

addressing children 

BABU2, sb., father's younger 

brother 
BAM, sb., snake [Ta. Ma. pampu 

'id.', Ka. pavu, Te. pamu, Pj. 
bam, Kol. pam, Poya biimu 

'id.'] 
BAR-, vb., to sing [=par- (q.v.)] 

BAsE, sb., earth, place, ground 
[Poya bfise 'earth'] 

B:JND KEY-, vb., to stop work 
(De.) 

B:JL, adj., good [De. bhJl 'id.'] 

BICAR, sb., thought, idea (lA.) 

BIBIGIN, adv., swiftly, quickly 
[Sk. bega] 

BER, adj., big [Poya ber 'big' ; 
see pernonrj] 

BERIT, adj., big (f 11.) 

BER PUL, sb., tiger, lit. big tiger, 
i.e. man-eater [Ta. Ma. Ka. 
Tu. Te. puli 'tiger', Poya 
pul 'id.'] 

BERE, pl. -/, sb., female calf 

BELE, sb., period of time [cf. 
De. Beng. bela] 

BET-, vb., to meet [De. bizet-] 

BO~, sb., banyan (De.) 

BOK~ MEGE, sb., he-goat 

BONQA KETEVUTUL, sb., people 
of the Bonc;la tribe 

BOD-, vb., to swell [cf. Pj. 
pod- 'to swell through damp', 
'wet', see podonrji] 

BOYSAK, sb., month of vaisakha 
(April-May) 
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BO~, BOJ?I, sb., navel [Te. bor;lr;lu 
'navel', Pj. bor;l, Konga bor;lu, 
Go. A. morj, Koya borjum, 
Do. podum ; cf. Kur. buf!i, 
Ta. pokkuf, Ma. pokki!, Ka. 
pokkut, Kol. Naik. bogur 
'id. '] 

BO~E, adv., very much [Hi. bare 
'id.'J 

MAGINJ? 

band 
'man' 

SINJ?, sb., man ; hus
[Poya magbujsinrj 

Ta. magal) 'son' 
'child' 'male person', Ka. 
magan 'son', Tu. mage 'id.', 
Te. magarju 'male' 'husband' ; 
sinrf=son (q.v.) ; maginrj sinrj 
literally means 'male person'; 
cf. Beng. bcetii-chele. The 
word is mag, while -nrJ is the 
3rd pers. sing. masc. suffix ; 
cf. Sav. magviinrju, pl. magviir 
'man'] 

MANJ?-, vb. intr., to roll 

MANJ?P-, MANJ?T-, vb. cs., to 
make to roll 

MAY-, MAN-, MAT-, vb., to 
be ; stay [Ta. mai)IJU 'to re
main' 'stay', Te. manu 'live' 
'exist', Pj. men-, mend- (med-), 
mett- 'to be', Go. mandiinii 
'to remain', Konga man-, 
mar- 'to be', Kui manba 'id. '] 

MANDl, pl. -1, sb., male calf 

MANDAR, adj., many [ cf. Ta. 
mantai 'flock' 'herd', Ka. Tu. 
mande, Te. manda 'id.', Pj. 

manda 'herd' 'flock' 'com
pany' 'association'] 

MAYGA MAR, sb., mango tree 
[Ta. Ma. Ka. mli 'mango', 
Te. mamirji, Pj. medi, Go. 
Koya marka, Konga marka, 
Kui maha 'id. '] 

MAYGIL, sb., mango (fruit) 

MAYP-, MAYT-, MAYK-, vb., to 
sharpen [Ma. mase 'to rub' 
'grind' 'sharpen', Tu. masi
yani 'to whet' 'sharpen', Pj. 
mayp-, mayt-, Kol. Naik. 
may-, Go. masitiinii, Go. A. 
mesiyana, Kon<;la mer- 'to 
sharpen'] 

MAYPONJ?I KANJ;>, sb., whet
stone 

MAR-, vb., to learn [Pj. mer
'to learn', Kon<;la marji- 'id.'] 

MAR, (MARIN), pl. -kif, sb., tree 
[Ta. Ma. maram 'tree', Ka. 
Tu. mara, Te. mriinu, mriiku, 
Sav. miin~, Pj. meri (st. mer-), 
Kol. Natk. miik, Go. mara, 
Do. mar, Go. A. Koya 
mara, mara, Kon<;la maran, 
Kui mralmu, mrahun{ii, Kur. 
mann 'id. '] 

MARIP-, MARIT-, vb. tr., to teach 

MARE, pl. -1, sb., hillock [Ta. 
malai 'hill', Ka. Tu. male, 
Te. mala, Brah. mash 'id. • ; 
cf. Sav. marve 'forest'] 
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MARDIL, sb., medicine [Ta. 
marundu 'medicine', Ma. 
marwi1iu, Ka. mardu, maddu, 
Tu. mardu, Te. mandu, Pj. 
merud, Kol. Naik. mand, Go. 
A. marra, mat 'id.' ; probably 
connected with maram 'tree' ; 
cf. Sk. 6$adh 'herb' and 
au$adlza 'medicine'] 

MAG, sb., month of magha (Jan.
Feb.) 

MA~GIL, sb., peacock [Pj. miijil, 
manjil, maiiil, Ta. mmifiai, 
mayil, Ma. mayil, Tu. main;., 
Kon<;la miril 'id.', Poya 
mmifii 'id.', Sav. namil ; cf. 
Sk. mayura] 

MkJIK, sb., rice 
MAYN(G)-, vb., to get lost ; 

disappear [Ta. Ma. may 'to 
vanish', Ka. Tu. may 'dis
appear' 'cease', Te. mayu 
'vanish', Pj. may- 'to get lost'] 

MAYNP-, MAYNT-, vb. tr., to lose 
[Pj. maypip-, miiypit- 'to 
lose'] 

MAY VANDE, sb., middle finger 
MAL, pl. miisi!, sb., daughter 

[Pj. mal 'id.', Ta. makaf, Ka. 
maga!J 

MAL, sb., wine [Pj. mel 'wine' ; 
cf. Burushaski md 'wine'] 

MIRIL, sb., kind of grain called 
in De. biri 

MIRIYAL, sb., red pepper, cap
sicum 

MiN, pl. -if, sb., fish [Ta. Ma. 
Ka. min 'fish' 'star', Te. 

minu, Pj. Go. min, Poya 
mini, Kon<;la minu, Kui minu 
'fish'; Sk. mina 'fish' (lw.)] 

MUNAN, sb., nose [Ta. Ma. 
mukku 'nose' 'beak', Ka. 
mzigu, Tu. munku, Te. mukku, 
Kur. muy, Pj. muviitj, Kol. 
mwigatj, Naik. mwigar, Poya 
mwian, Go. A. mussor, Do. 
motsor, Koya mosor, Kon<;la 
mii·zi, Kui mwigeli 'nose' ; 
Te. mwigara, Pj. mwigram 
'nose-ring'] 

MURJUR, sb., mucus of nose 
[Pj. mwijur 'mucus of nose' ; 
cf. Kui musi, Kur. musso 
'id.' ; Sav. muku simur 'id.'] 

MUNJ?A, sb., tank [Pj. Kui, 
Halbi muncja 'id. '] 

MUNJ?E, pl. -/, sb., pillar 

MUTAM SiKAT, sb., fog (see sika!) 
[cf. Ta. mancu, Ka. manju, 
Te. mantsu 'dew' 'fog'] 

MUTTAK, pl. -er, sb., old man 
[Pj. Poya, Kol. Naik. muttak, 
Do. muito 'old man' ; Ta. 
Ma. mutu 'old', Ka. mudu, 
muttu, Tu. mudi, Te. mutta 
'an old person', Brah. 
mutkun 'old'] 

MVNDE, sb., hare ; kind of wild 
animal called in De. kiira 
[Ta. Ma. muyal 'hare', Ka. 
mola, Tu. muger!t, Pj. mii·da, 
Kol. mite, Go. mo/61, Kon<;la 
morol, Kui mrii(iu, Kur. mula, 
Brah. muni 'hare'] 
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MUY-, vb., to cover oneself with 
wrapper [Ta. muccu, muy 
'to cover', Ka. muccu, Tu. 
muccuni, Te. muyu(su), Pj. 
Naik. muy-, Go. mucc- 'id.' ; 
Kui munja 'to be immersed' 
'covered', musa 'to cover 
(drum, etc.) with skin', Kur. 
muccnii 'to close' 'shut a 
door'] 

MUY-, (NIR MUY-), vb., to bathe 
[Ta. muiuku 'to bathe', Ka. 
mulu, mw:zugu, Te. munugu 
'id.' ; Ka. mi 'to bathe', Pj. 
mi-, miii- 'id.' ; Go. mihitana 
'to wash somebody else', 
Kui miva 'to bathe oneself', 
mispa 'to bathe another'] 

MUYtm, sb., dirt [Te. muriki 
'dirt' 'filth', Pj. mur, murru, 
Kol. K. murr ; De. murki 
'id.'] 

MORTAL, pl. murtasil, sb., old 
woman [Pj. Kol. Poya murtal 
'old woman', Naik. murtaf, 
Go. D. murtar, Do. mutte 
'id.'] 

MULKEN, adv., much 

MUNJ;), (TIN MUNJ;>), num. three 
(n.) [Ta. munru 'three', Ma. 
mfmnu, Ka. muru, Tu. miiji, 
Te. munrju, miirju, Pj. mundu, 
Do. Koya miinrj (n.f), Go. 
miinrju, Konc;la munrfri, Kui 
muiiji (LSI.), Brah. musit 
'id.'] 

MEN, conj. and, also, too 

MEY-, vb., to forget [Pj. melig
'to forget', Go. marengiinii 
'id.' ; Kui mriinga 'to be lost' ; 
Ta. mara 'to forget' 'neglect', 
Ka. mare, Tu. mada, Te. 
matacu, Kur. modr- 'id.'] 

MEYIKP-, MEYIKT-, vb. cs., to 
make to roam or go astray 

MEYONJ;)I, adj., lost ; one who 
is roaming about 

MEYK-, vb. intr., to roam, to 
go astray, to be misled 

MELA, adj., open (De.) 

MEGE, sb., goat [Ta. miHce 'she
goat', Koya, Te. miHca 'goat', 
Pj. meva, Kol. Naik. meke 
'id.' ; cf. Sk. me!cah 'goat' 
(lw.) ; cf. also Gut. etc. 
gime 'id.'] 

MOGUL, sb., cloud, sky [Poya 
mogul 'id.' ; Ta. mukil 'cloud' 

' Ka. mugil, Te. mogi!u, moyilu, 
'id.', Kui murfengi 'cloud', 
'sky', Koya moyol 'id.', Pj. 
malgur, Kol. morgar 'id.'} 

MONGOL BAR, sb., Tuesday 

MOVUL, sb., mahua tree (Bassia 
latifolia) 

RAN ER-, vb., to crawl 

R:lCAP-, R:lCAT-, vb., to build a 
structure (cf. Sk. rae-) 

RISA, sb., anger [De. ris] 

RUNDAP-, RUNDAT- Vb to "l · · ' ., pt e, 
gather 

LAGE-, LAGEN-, vb., to be angry, 
to abuse angrily (De.) 

LATA, sb., grass (De.) 
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LATI PUN, sb., back bone 

LANJ?I, sb., month of jyaistlza 
(April-May) 

LIND-, vb., to give 

LIM, sb., neem tree (Azadirachta 
Indica) 

LOK, sb., man, person (De.) 

VAN(G)-, vb., to leak [Kui 
viinga 'to leak' 'percolate'] 

VANGER, sb., palate (tongue?) 
[Go. A. venjer 'tongue', Koya 
Do. vanjer 'id.'] 

VAT-, vb. intr. to dry, wither [Ta. 
J varru 'to become dry' 'grow 

lean', Ma. vara{u, Ka. battu, 
Tu. varu, Te. vatfu, Go. A. 
vat-, Kur. batt, Brah. barring 
'id.', Pj. vii¢- 'to shrivel'] 

VATE, adj., barren (woman) [cf. 
Ta. vetti 'uselessness', Ka. 
bif!i 'unpaid labour', Te. 
vef{i 'uselessness'] 

VATONQI, adj., dried up 

VAJ;>IN, postpos., upon ; with 

VANJ?-, vb., to cook [Pj. vend-
(ven¢-) 'to cook', KonQ.a viin-, 
Kui vaja 'id.' ; cf. Ta. va(zali 
'frying pan', Ka. Tu. bii(zali, 
Te. bii~wli 'id.'] 

VANJ?DAN MAGGINJ?, sb., cook 

VAT, pl. -kil, sb., finger ring 
[Pj. vat 'id.'] 

VANDE, pl. -!, sb., finger [Poya 
vande, Pj. vanda, Kol. Naik. 
vende 'finger' ; cf. Ka. Tu. 
beral, Ta. Ma. viral, Sav. 

vesa, Te. vrelu, Go. A. varanj, 
Do. varnz, Koya verenj, pl. 
veresku, Kui vanju, Kuwi 
vansu 'id. 'J 

VAYKE, adj., empty (cf. Ta. 
ven:imai (veru) 'emptiness', 
Ka. bari 'id.', Te. vatti 
'empty'] 

VAR-, VAN-, VAD-, vb., to come 
out, appear [Ta. Ma. vii, var 
'to come', Ka. bii, bar, Tu. 
ba!a, Te. vaccu, Sav. rii-, 
vii-, Pj. ver-, veil-, Kol. Naik. 
J'ar-, Go. A. var-, van-, Go. 
waiiina, KonQ.a vii-, Kui viiva, 
Kur. barnii, bar, Malt. bar, 
Brah. banning 'id. '] 

VARSI, pl. -/, (usually pl.), sb., 
paddy [Pj. verci, pl. vercil 
'id.', Koya vaFiji, Te. vari] 

VAL, sb., air, wind [Ta. va/i 
'wind', Pj. vali, va!li, Poya 
vallu, Go. Koya vari, Kui 
vilu, vliu 'id.'] 

VAYIN, sb., rain [Ta. vii!J 'rain' 
'sky', Ma. viina 'id.', Ka. 
biin, biina 'sky', Te. Sav. 
viina 'rain', Pj. viini (st. viin-), 
Kol. Naik. viina 'id.'] 

VANGUL, pl. viifzgusul, sb., knee 

VAL-, vb., to fly ; jump ; to 
cross [Pj. vel- 'to fly' 'jump'] 

VASI, sb., lip, mouth [Ta. Ma. 
viiy 'mouth', Ka. biiy, Tu. 
biiyi, Te. viiyi 'id.', KonQ.a 
ve·y, Kur. bai, Brah. bii 'id.' ; 
Pj. viiy 'mouth of pot'] 
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VARTE, sb., rope tying the yoke 

VINI;>, sb., bow [Ta. Ma. vi/, 

Te. villu, Sav. vilu, pl. vinc}l, 
Koya vi/] 

VJNI;>, VINI;>IN, sb., highland for 
cultivation 

VINI;>EN, sb., dawn (see viled) 

VIT-, (VITT-), vb., to sow [Ta. 
vittu 'to sow' 'seed', Ma. 
vittu 'seed', vitekka 'to sow', 
Ka. bittu 'to sow' 'seed', Tu. 
bittl!- 'seed', Te. vittu 'to sow' 
'seed', Pj. vit- 'to sow', Kol. 
Naik. vit- 'id. ', Go. witiinii, 
Kon<;la vit- 'id.' ; Go. A. 
vit- 'to broadcast seed', 
yeddana 'to sow'] 

VIRS-, vb., to thresh paddy 
[Pj. virc-, Go. wissiinii, Kui 
vihpa 'id.'] 

VJLED, adj., white [Ta. vi! 'to 
become clear', vel 'white' 
'bright', Ka. be! 'white', bi{i 
'whiteness', Tu. boli 'white' . ' 
be{agu 'to shine', Te. velidi 
'white', Pj. vii 'id.', Kol. K. 
veluiz 'light', Go. A. vi rei . ' 
Kur. bir 'id.', bi/- 'to shine'] 

vi~-, vb., to sell [cf. Ta. Ma. 
vi/ 'to sell', Ka. bit 'id.', Tu. 
bile 'cost', Te. vi!ucu 'to sell'. 
Pj. vir-, Kol. Naik. vir- 'id.' ; 
cf. Kui vira 'to be obtainable'] 

VET-, vb., to ftee [cf. Ta. vitu 
'to leave' 'quW, etc.] 

VEDRE, pl. -gil, sb., bamboo 
[Ta. vetir 'bamboo', Ka. 
bidir, beduru, Tu. bedl}Y(t, 
Te. veduru, Pj. vedri, Kol. 
vedur, Go. waddur, K ur. 
bassar 'id.', Koya veddur 

'id.'] 

VEY-, VEN-, VET-, vb., to hear 
[Ta. vin, vftzavu 'to hear' 
'to question', Ma. vftwvu, 
Ka. vin 'id. ', Tu. pinu 'to 
enquire', Te. vinu 'to hear' 

' Pj. ven-, vend-, vett-, Kol. 
Naik. vin-, Kui venba, Brah. 
bining 'hear' 'ask' ; cf. Go. 
A. kei1j-, Kur. Malt. men 
'hear' 'ask'] 

VEYTAL NIR, hot Water (T a. 
vennir 'hot water', Ka. bennir, 
Te. vec}iniru 'id.' ; cf. Pj. 
vey- '(boiled rice) to be 
cooked', Go. weana 'to be 
cooked', Brah. bising 'id.'] 

VEVE, (usually pl. veve/), sb., 
straw 

VENDIT, pl. vendisil, sb., god 
[Pj. ve·dic}, ve·did 'god' ; cf. 
Ta. ventu, venta!J 'king'] 

VER, sb., root [Ta. ver 'root' 
Ka. Tu. ber, Te. verzt, P/ 
viir, Kol. Naik. ver, Kanda 
vela ; cf. Go. A. Sir 'id. '] · 

VERIG, sb., cat [Poya verri, pl. 
verrig 'cat'] 
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VELE, sb., sun ; day-time [Ta. 
veyil 'sun-light', veyil-on 
'sun' ; Te. vevelugu 'sun' ; 
old. Ka. bisil 'sunlight' ; Kui 
vela 'sun', Poya vel 'id.'. 
Some Kolarian languages like 
Kharia, Juang, Gadba, etc. 
have words like beru, bero, 
bel, ber, bela, etc. for 'sun'. 
But that word-group seems 
to have a different source] 

SAT-, vb., to roast [Pj. catt- 'to 
roast' 'set fire'] 

SANDUP-, SANQUT-, vb., to open 
[Pj. canr;lp-, canr;lt- 'to open'] 

SAY-, SAN-, SAD-, vb., to die [Ta. 
ca 'to die', cettu 'having died', 
Ma. cii, cattu, Ka. sii, sattu, 
Tu. saipini 'to die', savu 
'death', Te. caccu 'to die', 
ciivu 'death', Pj. cay-, can-, 
'to die', Go. A. say-, sa-, 
Kon<~la sa-, Kui siiva, Kuwi 
hii, Kur. khe'ena, Malt. keye, 
Brah. kahing 'id.'] 

SANIBAR, sb., Saturday 

SANEKIN, adv., after a little 
while [cf. Sk. k$a1Ja+eka 'a 
little time'] 

SAND-, vb., to grow [Pj. cand
'to grow up'] 

SANDUP- SANDUT-, vb. CS., to 
' make to grow 

sAPRE, adj., tasteless, insipid 
[Ta. cappai 'flat' 'insipid', 
Ma. cappatta, Tu. cappafa, 
Ka. cappe, sappage, • Te. 

cappa, Pj. capre, Naik. sappu 
'id. '] 

SAM-, vb., to be rotten [Pj. cam
'to go bad' 'become rotten' ; 
cf. Ta. camai 'to be 
destroyed', Ka. same, sal'e 
'worn out'] 

SAMAN KEY-, vb., to level the 
ground after ploughing (De.) 

SAY-, vb., to stay 

SARA, sb., grass [De. ; cf. Beng. 
Hi. cara 'fodder', Korku 
jhara 'grass'] 

SAL~II?, pl. -kil, sb., son-in-law ; 
younger sister's husband [Pj. 
caliiid 'bridegroom', Kol. 
siinzin, Naik. siinjin, Go. 
sanne 'id.'] 

SAVUL, sb., mortar [Pj. cavil 
'mortar', Kol. Naik. savli 
'id.' ; cf. Ta. avai 'to beat' 
'break', Ka. aval 'to pound', 
Tu. abay 'to pound in a 
mortar'] 

SAVKOL, SAKOL, sb., pestle [sav
(savu/) 'mortar' + kal 'stone'] 

SATE, pl. -/, sb., mat [cf. Hi. 
Beng. ciitai 'id.'] 

SAY-, vb., to leave, abandon 
(generally followed by kar-) 
[Pj. ciiy-, Kol. Naik. say-, 
'id.'] 

SIKIL, sb., peon 

SINGANI, sb., rheum of nose 
[cf. Kui siipangi ' phlegm' 
'mucus' ; Beng. sikni 'rheum 
of nose') 
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SIT-1, vb., to split ; cut [Pj. 
ci!!- 'to cut' 'split' ; cf. Ta. 
citeincu 'to split' 'break' ; 
cf. Pkt. chin¢- 'to split' 
'tear'] 

SJT-2 , vb., fire to go out [Pj. 
cit-, Kol. Naik. kit- 'id.'] 

SlTP-, srrr-, vb. cs., to extinguish 
SINJ;>, sb., son [Pj. cinrj, cind 

'son'] 
SINJ;>UP-, SlNQUT-, vb. cs., to 1ift ; 

to make to rise 
SIPAP-, SIPAT-, vb., to carry 

on the waist 
SlNI VANDE, sb., little finger 

[Ta. ciru-viral, Ka. kiru biralu 
'little finger' ; Ta. ci~1mai 

'smallness', Ma. cinna 'small', 
Ka. cinna, Tu. kinni, Te. 
cinna, Pj. cin, Kur. sanno, 
Brah. chunak 'small' 'little'] 

SIR/ pl. -kif, sb., buffalo [Pj. 
cir, Kol. sir, Naik. sir, Poya 
sirru 'buffalo'] 

SIR/ pl. -gul, sb., nerve [cf. Sk. 
sirii 'nerve'] 

SIRING, adj., black [cf. Pj. ciruti, 
Kui singa 'black'] 

SIRINGE PINDE, sb., black fly 
SIRIS, sb., day [Pj. ciric 'day' ; 

Kol. iijir 'day-before yester
day' 'that day', ejir 'some 
day', Naik. iisir 'day-before
yesterday' (lit. 'that day')] 

SIREL, sb., mouse [sir ( <Ta. 
ciru 'small') + eli 'rat' ; 
cf. Ta. ctrreli, Ka. kittili, Te. 

citteluka 'small rat' ; Poya 
sire, pl. sire/ 'rat'] 

SIRNAT, adj., rusty, black 

SIRNATTE, infl. adj., black, (f. n.) 

SIRNAT(T)ONI;>, inj/. adj., black 
(m.) 

SIRTAL, SIRTOL, sb., evening 
[Pj. cir cikorj 'evening', lit. 
'buffalo-darkness'; cf. Naik. 
tol/i 'early morning'] 

SIRMUL, sb., sambhar [Pj. cirmol 
cirmul 'sambhar'] ' 

SIDAN, adj., things to be given . 
sidan lok 'the pe:rson wh~ 
gives' 

SINAR, sb., people of the Jhorea-
Poroja tribe · 

SILP-, SILT-, vb., to rise 

si-, SiN-, SlY-, SiD-, vb., to give 
fTa. Ma. i 'to give'' 'bestow'' 
grant alms', Ka. i 'give' 
' ll ' ' . ' ' a ow permtt ' Te. i, ichchu, 
Sav. se:, (or te- i-) p· -• , J. Cl-, 

ciii-, ~ol~ Naik. Poya si-, 
Go. s10na, Koya i- Ko da 
- K. ' n. 

sz-, Ul siva, Kuwi hiali 
Kur. ci'inii, Malt. ciye 'give•j 

siKAT, sb., darkness [Pj. cikod 
'darkness'] · 

SUKKUR BAR, sb., Friday 

SUJA (j=z), sb., needle [Konda 
suji, Kui susa 'id.' ; cf. s·k. 
suci 'id.'] 

surE, sb., top-knot [Ka. Te. Tu. 
suttu 'crest of hair'] 

sUT<?K, sb., menstruation 
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surro~, sb., buttock [cf. Hi. 
cutar 'id.'] 

suP, sb., salt [Pj. cup, Kol. 
Naik. Poya sup, Go. sawwor, 
sovar, lzovar, ovar, Kui saru, 
Kuwi lzaru 'id.'; Ta. Ma. Ka. 
Tu. Te. uppu 'salt', Sav. 
upu] 

sUPAR, pl. -til, sb., tamarind 
[Pj. cupari, pl. cuparul 'id.'] 

SUPARTIL, adj., sour 
SURTE, adj., sour (n.) 

sD~-. vb., to see [Te. cucu 
'to see', cur;liki 'vision', Sav. 
sur-, sud-, Pj. cur-, Poya 
siir-, Go. lzurana, Go. A. sur-, 
Konc;la sur-, Kui sura 'id.', 
Do. Koya ur-, Kur. er-] 

sEG, pl. -ul, sb., muscle ; flesh 
(see seppul) 

SET, pl. -kif, sb., sickle [Pj. 
cetal, Go. satar, Go. A. 
seter 'sickle', Koya eta, 'id.'] 

sEY-, SEN-, vb., to go [Te. canu 
'to go', Pj. cen-, cend-, Konc;la 
san-, son-, sor-, sol-, 'to go', 
Do. an- (han-); cf. San tali, 
Ho, Mundari, Korku sen, 
Korwa, Kharia seno] 

SEPPUL, sb., flesh, game [Pj. 
cep(p) 'id.'] 

SEMLI, sb., silk-cotton tree1 Sk. 
sa/mali 'id.' 

SEYAN, adj., that which is past ; 
seyan ne/iiz 'last month' 

SER, sb., corpse 
SEPAL, pl. sepakil, sb., boy 

[Pj. cepal, Poya sepal 'boy'] 

SEPET, sb., broom [Ka. cfpara 
'broom', Te. cikili, cfpuru, 
Sav. sipur, Pj. cepid, Kol. K. 
cipur, Naik. sipur, Kui seperi 
'id.' ; Go. saiyana, lzeyana 
'to sweep'; Konc;la sipa-, Kui 
sepa 'id. ', Kuwi hepinai 
'broom', Malt. cice 'to wipe' 
'clean', ce/aki 'broom', Kur. 
dena 'to wipe' ; Ta. ciku 

(cilku) 'broom', ci, ciy 'to 
sweep' 'wipe', Ma. cika 
'comb' 'polish' 'scrape'] 

SELAL, pl. se/asi/, sb., sister 
[Pj. ca/al, Go. selar 'sister'] 

SOTATONJ;>, infl. adj., sb., lame 
(m.) 

SOTJTE, pl. so{i{ev, injl. adj., 
sb., lame (f n.) 

SOTOK, sb., good omen [De. 
s;m t:Jk 'id.'] 

SOP-, SOT-, vb., to climb [Pj. 
copp-, cott- 'id.'] 

SOMBAR, sb., Monday 
SOYUP-, SOYUT-, vb., purchase 

[cf. Gutob sop- 'to seize' 
'buy', San tali sap', Mundari, 
Ho sab', Korku sa- 'to hold'] 

SOYP-, SOYT-, vb., to send [Pj. 
codp-, codt- 'to send'] 

so~, pl. -gul, sb., low-land for 
cultivation of rice 

SOLKEN, adj., straight 
SORP-, SORT-, vb., to pour [Pj. 

corp-, cart- 'to strain off 
water from boiled rice' ; cf. 
Ta. Ma. cor 'to trickle' 
'flow'] 
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